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OSTRZEŻENIE 

 

Ważne zalecenia dotyczące bezpieczeństwa. 

Przestrzeganie niniejszych zaleceń jest ważne w celu zachowania osobistego bezpieczeństwa. Należy 

zachować niniejszą instrukcję. 

Urządzenie należy odłączyć od zasilania podczas czyszczenia i konserwacji, a także podczas wymiany 

podzespołów. 

Nie wolno pozwalać dzieciom na zabawę urządzeniami do sterowania bramą. Piloty zdalnego sterowania 

należy przechowywać poza zasięgiem dzieci. Należy obserwować poruszającą się bramę i nie pozwalać 

nikomu zbliżać się do niej dopóki jest ona przesuwana automatycznie. Należy zachować ostrożność podczas 

używania urządzenia do zwalniania manualnego, ponieważ skrzydła bramy mogą zostać poruszone przez 

wiatr i spowodować obrażenia u ludzi lub szkody w majątku. 

Należy często sprawdzać cały system, w szczególności zawiasy i ograniczniki mechaniczne, a także pod 

kątem oznak zużycia lub uszkodzeń. 

Nie wolno używać urządzenia, jeśli wymagana jest naprawa lub regulacja, ponieważ błąd w instalacji może 

spowodować obrażenia. 

Należy co miesiąc sprawdzać, czy urządzenia zabezpieczające działają i są skuteczne. 

Jeśli to konieczne, należy je dostosować lub dokonać ponownego sprawdzenia. Nieprawidłowe ustawienie 

może stanowić zagrożenie. 

Jeżeli interwencja nie przywróci prawidłowego funkcjonowania automatyki, należy skontaktować się z 

autoryzowanym centrum pomocy technicznej. 

Automatyka nie może być instalowana na wysokościach przekraczających 2000 m nad poziomem morza. 

Zgodnie z zasadami instalacji, należy zainstalować urządzenie zapewniające pełne odłączenie od zasilania z 

odległością otwarcia stykową w III kategorii przepięć. 

 

OSTRZEŻENIE 
 

Automatyka do bram przesuwnych.  

Brama może zadziałać w sposób nieprzewidziany, w związku z 

czym nie wolno pozwalać nikomu ani niczemu zatrzymywać się w 

obszarze przesuwu bramy. 

 

OSTRZEŻENIE 

 

Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. 

Należy przestrzegać wszystkich zaleceń, ponieważ nieprawidłowa instalacja może spowodować powstanie 

poważnych uszkodzeń. Należy przymocować trwale etykiety ostrzegające przez uwięzieniem w dobrze 

widocznym miejscu lub w pobliżu któregoś ze stałych urządzeń sterujących. Należy trwale przymocować 

etykietę zwolnienia manualnego w pobliżu jednostki sterującej. 

Po instalacji należy upewnić się, że mechanizm jest odpowiednio ustawiony i że silnik odpowiadający za ruch 

odwraca kierunek ruchu, gdy brama uderzy w coś uderzy. 

Po instalacji należy upewnić się, że części bramy nie zaśmiecają chodników ani dróg publicznych. 

Po instalacji należy upewnić się, że systemy ochronne działają zgodnie z przeznaczeniem. 

Informacje te muszą być zawarte również w instrukcji. 

Urządzenie to może być używane przez dzieci w wieku poniżej 8 lat oraz przez osoby z niepełnosprawnością 

fizyczną, sensoryczną lub umysłową lub nieposiadające doświadczenia lub potrzebnej wiedzy, o ile są 

nadzorowane lub zostały poinstruowane odnośnie bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz rozumieją 

zagrożenia, jakie może ono stwarzać z racji swej natury. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.  

Operacje w zakresie czyszczenia i konserwacji, które ma przeprowadzać w założeniu użytkownik nie mogą 

być przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru. 
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1. DANE TECHNICZNE 

 

  EASYWAY 110 

Napięcie zasilania Vac 230 50/60Hz 

Główne zasilanie 230Vac W 230 

Natężenie wejściowe do linii 230Vac A 1 

Rodzaj silnika Vdc 24 

Maks. moc silnika W 180 

Maks. natężenie silnika A 6 

Ciąg N 300 

Maks. początkowy moment obrotowy Nm 15 

Czas pracy ciągłej Min 20 

Maks. waga bramy Kg 400 

Smarowanie Typ Smar trwały 

Wyłączniki krańcowe Typ Magnetyczny - Halla 

Poziom ciśnienia akustycznego dB LpA-70 

Klasa ochrony IP 55 

Temperatura działania °C Od -20 do +70 

Wymiary silnika mm 335 X 170 H 300 

Waga Kg 7 

 

1.1 Ograniczenia dotyczące wykorzystania 

 

Obszar instalacji motoreduktora musi zapewniać przestrzeń potrzebną do celów przeprowadzania 

konserwacji i zwalniania ręcznego. 
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2. INSTALACJA 

 

2.1 Określenie kierunku 

 

Obszar instalacji automatu musi zapewniać przestrzeń potrzebną do celów przeprowadzania konserwacji i 

zwalniania ręcznego. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2 Instalacja i mocowanie automatu 

 

a) Umieścić śruby mocujące M10 (1) w fundamencie w rozstawie 305 mm i 55 mm.  Zdjąć pokrywy (2) nóżek 

mocujących następnie umieścić automat na szpilkach (1). Przy pomocy nakrętek (4) należy wypoziomować 

napęd oraz ustawić równolegle do bramy. 

b) Po prawidłowym ustawieniu i wypoziomowaniu automatu należy przykręcić go za pomocą nakrętki (5) i 

podkładki. Dopasować pokrywy nóżek mocujących (2) i zamontować je na nóżkach zatrzaskowych. 
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2.3 Montaż listwy zębatej  

 

a) Montaż listew zaczynamy od 

strony zamkowej. 

b) Listwy przykręcamy za pomocą 

śrub M6x30 oraz podkładek ∅6,2.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c) Wyregulować wysokość napędu i/lub listwy 

zębatej, aby uzyskać prześwit wynoszący około 1 

mm między listwą, a kołem zębatym.  

 

Ustawienie to jest ważne, ponieważ pozwala 

uniknąć przedwczesnego zużycia koła zębatego  

i listwy zębatej; koło zębate nie powinno 

utrzymywać ciężaru bramy. 

 

Sprawdzić, czy:  

• napęd znajduje się na odpowiedniej wysokości,  

• brama przesuwa się prawidłowo: brama powinna przesuwać się bez trudu wzdłuż swojego toru,  

• koło zębate jest napędzane przez cały czas, gdy brama przesuwa się wzdłuż swojego toru,  

• zestaw listwa zębata-koło zębate nie zmienia w zbyt dużym stopniu swojego położenia na całej długości 

toru przesuwania się bramy.  

 

Jeżeli warunki te nie są spełnione:  

1. Wyregulować wysokość i ustawić napęd na odpowiednim poziomie.  

2. W razie potrzeby wyregulować położenie listwy zębatej i dokręcić nakrętki napędu.  

3. Ustawić napęd w połowie toru jazdy.  

4. Zablokować napęd. 

 

UWAGA: 

Nigdy nie blokować napędu, gdy brama jest w ruchu. 
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2.4 Zwalnianie manualne 

   

UWAGA: 

 

• Przed kontynuowaniem należy wyłączyć zasilanie sieciowe. 

• Zwolnienie manualne może spowodować niekontrolowany ruch bramy z racji uszkodzeń mechanicznych 

lub niezrównoważonych warunków mechanicznych. 

• Komenda ta umożliwia uwolnienie przekładni silnika i przesunięcie skrzydła ręcznie. Można z niej 

skorzystać w razie awarii zasilania lub nieprawidłowości w działaniu automatyki. 

 

Zwolnienie manualne jest wykonywane za pomocą klucza (2), znajdującego się w zestawie. Ważne, aby klucz 

przechowywać  w bezpiecznym miejscu. 

 

a) Przesunąć osłonę zamka (1) w prawo. 

b) Włożyć klucz (2) do zamka i obrócić go o 180° w lewo. 

c) Otworzyć pokrywę, pociągając za nią lekko. 

d) Automat zostanie wówczas odblokowany (3). 

 

2.5 Okablowanie i połączenia 

 

Przed kontynuowaniem tworzenia połączeń, należy dokładnie przeczytać sekcje poświęcone 

BEZPIECZEŃSTWU. 

Wszelkie działania dotyczące okablowania i podłączeń muszą być przeprowadzane gdy panel sterowania jest 

odłączony od zasilania. 

 

Zasilanie Rodzaj kabla 

Przewód zasilający  Kabel 3x1.5 mm2  
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UWAGA: Zastosowane kable muszą być odpowiednie do danego typu instalacji. Ocena tego należy do 

odpowiedzialności instalatora. 

• Kabel zasilania 3x1.5mm2 musi być przeznaczony do użytku zewnętrznego. 

• Wszystkie kable muszą zostać odkryte do koniecznego minimum, maksymalnie na 6 mm, tak blisko 

zacisków połączeniowych jak to możliwe, aby zapobiec przypadkowemu kontaktowi z częściami pod 

napięciem w razie odpięcia się kabla od zacisku. 

• Nie należy wstępnie cynować kabli, które mają zostać przykręcone do zacisków. 

• Zapewnione musi zostać urządzenie mocujące kabel zasilania. Zamontować przewód zasilania tak, aby w 

razie jego wysunięcia się ze swojego urządzenia mocującego przewodnik fazy i przewodnik neutralny 

rozciągały się przed przewodnikiem uziemienia. 

 

2.6 Wprowadzenie przewodów elektrycznych do automatu 

 

a) Aby zasilić jednostkę sterowniczą, należy zdjąć pokrywę automatu (2), wyjmując dwie boczne śruby 

zatrzaskowe (1). 

 

b) W miejsce (3) umieścić dławice kablowe (4), a następnie włożyć kable (5) wymagane na potrzeby 

połączeń (kable 230V należy oddzielić od tych z bardzo niskim napięciem). Należy pozostawić kable 

około 40 cm dłuższe. 

 

 

 

3. PODŁĄCZENIE JEDNOSTKI STEROWNICZEJ 

 

Instalator musi podłączyć zasilanie 230 Vac 50 Hz oraz różne urządzenia dostarczone na potrzeby 

automatyki. 

Połączenia między jednostką sterowniczą, silnikiem, enkoderem i autotransformatorem zostały już 

wykonane przez producenta. 

 

UWAGA: Na potrzeby bezpieczeństwa kluczowe jest podłączenie uziemienia silnika. 

 

Należy zagiąć żółto-zielony przewód kabla zasilania i wsunąć go w oczko znajdujące się na górnej osłonie, w 

punkcie oznaczonym pokazanym symbolem uziemienia. 
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Aby ułatwić operację podłączania do panelu sterowania oraz programowanie, przewiduje się wyjęcie go z 

jego siedziska. 

 

Operacja ta jest prosta i nie wymaga żadnych narzędzi: 

 

a) Pociągnąć jednostkę sterowniczą w górę oraz, w zależności od tego, na co pozwala długości kabli, położyć 

ją na krawędzi podstawy obudowy automatu lub trzymać ją w ręce. 

b) Po zakończeniu tworzenia połączeń i/lub programowania, należy umieścić jednostkę sterowniczą z 

powrotem na jej podparciu, po prostu dociskając lekko aż do kliknięcia 4 haczyków. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.1 Okablowanie i połączenia 

 

- Przed kontynuacją tworzenia okablowania i połączeń należy dokładnie zapoznać się z ZALECENIAMI I 

OSTRZEŻENIAMI DOTYCZĄCYMI BEZPIECZEŃSTWA oraz ZALECENIAMI I OSTRZEŻENIAMI DOTYCZĄCYMI 

INSTALACJI. 

- Wszystkie operacje dotyczące okablowania i połączeń muszą być wykonywane przy odłączonym źródle 

zasilania.  
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3.2 Połączenie jednostki sterowniczej 

 

  Zacisk Opis (zob. rysunek instalacji elektrycznej, rozdział 3.3) 

1 ANTENA: Wejście standardowej anteny, należy użyć kabla RG58-50 omów. 

2 ANTENA: Wejście kabla anteny. 

6 WSPÓLNE KOMENDY: Dla wejść: STOP - OTWÓRZ - ZAMKNIJ - KROK PO KROKU - FOTO. 

6 - 7 

STOP: Wejście normalnie zamknięte. Nakazuje zatrzymanie bramy. 

Mogą być do niego podłączone urządzenia zabezpieczające, takie jak przycisk zatrzymania awaryjnego. 

Gdy komenda zostanie zwolniona, nie jest nigdy przeprowadzane automatyczne zamykanie - musi zostać 

wydana komenda nowego ruchu. 

Zworkę należy zostawić jeśli nie dostarczono żadnego urządzenia. 

6 - 8 OTWÓRZ: Wejście normalnie otwarte określa otwarcie bramy. 

6 - 9 ZAMKNIJ: Wejście normalnie otwarte określa zatrzymanie bramy. 

6 - 10 

KROK PO KROKU: Wejście normalnie otwarte określa ruch bramy zgodnie z następującymi cyklami: TRYB 

CZTERECH KROKÓW: Otwórz, Pauza, Zamknij, Pauza. TRYB PÓŁAUTOMATYCZNY: Otwórz, Zatrzymaj, Zamknij, 

Zatrzymaj. 

TRYB WSPÓLNOTY MIESZKANIOWEJ: Otwiera (automatyczne ponowne zamknięcie z czasem aktywnej pauzy). 

6 - 11 

FOTO: Normalnie zamknięte wejście dla fotokomórek lub urządzeń zabezpieczających. W trakcie cyklu 

otwierania bramy nie interweniuje. W cyklu zamykania określa odwrócenie ruchu do momentu pełnego 

otwarcia. 

Zworkę należy zostawić jeśli nie dostarczono żadnego urządzenia. 

13 - 16 
LAMPKA SYGNALIZACYJNA: Wyjście 24Vac maks. 3W do podłączania lampki sygnalizacyjnej powielającej 

funkcję migającego światła w trakcie ruchu, która pozostaje włączona po otwarciu bramy. 

15 - 16 MIGANIE: Wyjście 24 Vdc maks. 25 W, na potrzeby podłączania migającej lampy. 

16 LAMPA BŁYSKAJĄCA LUB OSTRZEGAWCZA WSPÓLNEGO ZASILANIA 

16 + 
WYJŚCIE 30 Vdc: Do zasilania różnych urządzeń, maks. 200mA. 

17 - 

18 
WYJŚCIE 24 Vac: Do zasilania różnych urządzeń, maks. 200mA. 

19 

N.Z. = Styk normalnie zamknięty  -  N.O. - Styk normalnie otwarty 

PIESZY: Ta komenda określa częściowe otwarcie. Może zostać wydana za pomocą zdalnego sterowania lub poprzez 

panel zacisków. 

Zacisk ten uzyskuje się poprzez zmostkowanie zacisku 8 OTWÓRZ z zaciskiem 9 ZAMKNIJ i ta zworka wówczas łączy się 

za pomocą przełącznika z zaciskiem 6 WSPÓLNE. Komenda CZĘŚCIOWE z panelu zacisków wyklucza komendy OTWÓRZ i 

ZAMKNIJ. 

Zaciski Kabel Spód jednostki sterowniczej z połączeniami 

A Pomarańczowy/Pomarańczowy 24Vac: Wejście mocy przekładnika 

B  Połączenie ładowarki baterii AGECH 

C Niebieski/Czerwony/Czarny Wyłącznik krańcowy 

D Czerwony/Niebieski - Biały/Zielony/Brązowy Zasilanie silnika - Enkoder 
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3.3 Połączenie elektryczne 
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4. KONFIGURACJA JEDNOSTKI STEROWNICZEJ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

W celu optymalizacji zużycia energii wprowadziliśmy funkcję oszczędzania energii. Po 10 minutach od 

konfiguracji jednostki sterującej, diody na przednim panelu wyłączą się i korzystanie z klawiatury zostanie 

uniemożliwione. W celu ponownej aktywacji klawiatury konieczne jest wyłączenie jednostki sterowniczej i 

ponowne jej włączenie. 

 

4.1 Pełny reset 
 

WAŻNE 

 

Należy wyłączyć zasilanie, przytrzymać przycisk uruchomienia „Start”, włączyć ponownie zasilanie i zwolnić 

przycisk uruchamiania po zaświeceniu się czerwonych diod. 
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4.2 Automatyczna konfiguracja 

 

- Nacisnąć i przytrzymać przycisk START 

przez 5 sekund aż wszystkie pięć 

czerwonych diod zacznie migać. 

- Nacisnąć ponownie przycisk START aby 

rozpocząć sekwencję konfiguracji 

początkowej. Jeśli brama zacznie się 

otwierać, nacisnąć ponownie przycisk 

START aby ją cofnąć (pierwszy ruch bramy 

musi być w kierunku zamykania). 

 

Pierwszy aktywowany wyłącznik krańcowy 

musi być wyłącznikiem zamknięcia.  

Automat wykonuje kolejno : zamknięcie 

(1), otwarcie (2), zamknięcie (3), otwarcie 

(4). Po zakończeniu wstępnej konfiguracji, 

dwie zielone diody zaczną migać i zapali 

się czerwona dioda (po lewej stronie). 

Jeśli uzyskany wynik nie jest 

satysfakcjonujący, rozpocznij procedurę 

od początku. 

 

 

 

 

4.3 Ręczne programowanie ruchu i spowolnienia 
               

 

 

 

 

Konfiguracja manualna może zostać przeprowadzona za pomocą przycisku podłączonego do zacisków 6 - 10 

(Krok Po Kroku) lub za pomocą uprzednio zaprogramowanego nadajnika zdalnego (pilota), zob. rozdział 5.1. 
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a) Przytrzymać przycisk START przez 5 

sekund. Pięć diod LED najpierw zaświeci się, 

a potem zacznie migać. 

b) Nacisnąć przycisk uruchomienia (Krok po 

Kroku) lub przycisk pilota w celu 

uruchomienia sekwencji konfiguracji. 

 

Jeśli brama zacznie się otwierać, nacisnąć 

ponownie jeden z przycisków, aby ją cofnąć 

(pierwszy ruch bramy musi być w kierunku 

zamykania). 

 

Konfiguracja domyślna: jeśli motoreduktor 

jest zamontowany po lewej stronie, manewr 

zamykania musi odbywać się w prawo. 

 

 

UWAGA: Aby funkcjonowanie przebiegało prawidłowo, pierwszy aktywowany wyłącznik krańcowy musi być 

wyłącznikiem krańcowym zamknięcia. 

 

 

Gdy brama jest zamknięta, należy 

nacisnąć przycisk „krok po kroku” lub 

przycisk pilota w celu wykonania 

pierwszego manewru otwarcia. 

 

 

 

 

 

W trakcie manewru otwarcia należy 

nacisnąć przycisk „krok po kroku” lub 

przycisk pilota w celu dostosowania 

punktu początkowego zwolnienia w 

trakcie fazy otwarcia. Zalecamy nie 

mniej niż 80 cm. 
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Gdy brama jest otwarta, należy 

nacisnąć przycisk „krok po kroku” lub 

przycisk pilota w celu wykonania 

pierwszego manewru zamknięcia. 

 

 

 

 

 

 

W trakcie manewru zamknięcia należy 

nacisnąć przycisk „krok po kroku” lub 

przycisk pilota w celu dostosowania 

punktu początkowego zwolnienia w 

fazie zamknięcia. Zalecamy nie mniej niż 

80 cm. 

 

 

 

 

 

 

Nacisnąć przycisk „krok po kroku” lub przycisk 

pilota w celu zakończenia konfiguracji ostatnim 

manewrem otwarcia. Po zakończeniu 

konfiguracji dwie zielone diody zamigają i 

zaświeci się czerwona dioda. 

 

 

 

 

Jeśli uzyskany wynik nie jest zadowalający, należy uruchomić konfigurację ponownie od punktu 4.2. 
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5. ZARZĄDZANIE ZDALNYM STEROWANIEM 

 

Jednostka sterownicza jest wyposażona we wbudowany odbiornik radiowy z pamięcią na 750 kodów i 2 

kanałami o częstotliwości 433,92 MHz z kodowaniem Polargos Rolling Code. 

 

5.1 Przyuczanie pilota 

PEŁNE OTWARCIE 

- Nacisnąć ikonę wyboru pilota (lewy górny 

przycisk). Lewa zielona dioda pod symbolem 

„-” oraz pierwsza czerwona dioda (A) obok 

symbolu „-” zaświecą się. 

- Przytrzymać przycisk P1 pilota, który chce się 

sparować w celu wykonania pełnego otwarcia 

aż zaświeci się wszystkie pięć diod. 

 

CZĘŚCIOWE OTWARCIE 

- Nacisnąć dwa razy ikonę wyboru pilota (lewa 

górna). Lewa zielona dioda pod symbolem „-” oraz 

druga czerwona kropka (B) obok symbolu „-” 

zaświecą się. 

- Przytrzymać przycisk przekaźnika, który chce się 

sparować w celu wykonania częściowego otwarcia aż zaświeci się wszystkie pięć diod. 

 

Zaczekać 20 sekund lub nacisnąć ponownie przycisk wyboru pilota, aby wyjść z trybu konfiguracji. 

 

5.2 Usuwanie pojedynczego pilota 

- Nacisnąć i przytrzymać ikonę wyboru na pilocie 

przez 5 sekund, aż lewa zielona dioda pod 

symbolem „-” nie włączy się, a następnie zacznie 

migać. 

- Przytrzymać przycisk pilota, który chce się 

usunąć aż zaświeci się wszystkie pięć diod. 

 

 

 

 

 

5.3 Usuwanie wszystkich 

pilotów 
 

- Nacisnąć i przytrzymać ikonę wyboru 

na pilocie przez 5 sekund, aż lewa 

zielona dioda pod symbolem „-” zacznie 

migać. 

- Wcisnąć i przytrzymać przycisk wyboru 

pilota ponownie przez 5 sekund, a diody 

zaczną migać naprzemiennie. 

- Gdy tylko skończą migać, wszystkie 

piloty zostaną pomyślnie usunięte. 
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6. USTAWIANIE OPCJI 

 

6.1 Automatyczne zamknięcie 

 

Automatyczne zamykanie włączamy po uprzednio ustawionym czasie przerwy. 

 

a) Nacisnąć IKONĘ ZEGARA. 

Zielona dioda po prawej zaświeci 

się. 

- Jeżeli żadna z diod między „-” a „+” 

nie świeci się, automatyczne 

zamknięcie nie jest aktywne - aby je 

włączyć, należy wcisnąć przycisk „+”. 

- Jeśli co najmniej jedna dioda „1” świeci 

się, automatyczne zamknięcie jest 

włączone - aby je wyłączyć, należy 

przytrzymać przycisk „-” aż zgasną 

wszystkie diody. 

 

 

CZAS PRZERWY można ustawić naciskając 

przyciski „-” i „+”. 

 

Zaczekać 20 sekund lub nacisnąć ponownie 

IKONĘ ZEGARA w celu wyjścia z trybu 

programowania. 

 

Cykl pracy: OTWÓRZ - PRZERWA - ZAMKNIJ - 

PRZERWA 

 

 

 

 

7. SIŁA, CZUŁOŚĆ, SZYBKOŚĆ 

 

7.1 Regulacja siły 

 

Nacisnąć IKONĘ REGULACJI „1”, czerwona 

dioda po lewej zaświeci się: 

Naciskając „-” lub „+” aby dostosować siłę. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  DIODY WŁĄCZONE CZAS PRZERWY 

 
Automatyczne włączenie nie 

jest aktywne 

 5 s 

 10 s 

 30 s 

 60 s 

 120 s 
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Zaczekać 20 sekund lub nacisnąć ponownie 

PRZYCISK REGULACJI „1”,  w celu wyjścia z trybu 

programowania. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.2 Regulacja czułości 

 

 

Wcisnąć IKONĘ REGULACJI na 5 

sekund - zapalą się zielone i czerwone 

diody po lewej stronie. Naciskając „-” 

lub „+” można dostosować czułość. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zaczekać 20 sekund lub nacisnąć ponownie 

IKONĘ REGULACJI w celu wyjścia z trybu 

programowania.  

 

 

UWAGA: W oparciu o konstrukcję bramy oraz 

sposób jej użytkowania, konieczne jest 

dostosowanie parametrów takich jak czułość i 

szybkość zgodnie z przepisami obowiązującymi 

w danym kraju. 

 

  DIODY WŁĄCZONE WARTOŚĆ SIŁY 

 MINIMALNA 

  

  

 DOMYŚLNA 

  

 
MAKSYMALNA – spowolnienia 

wyłączone 

  DIODY WŁĄCZONE CZUŁOŚĆ 

 MINIMALNA 

  

  

 DOMYŚLNA 

  

 MAKSYMALNA 
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7.3 Regulacji szybkości  

 

 

- Wcisnąć IKONĘ REGULACJI na 5 

sekund. Wcisnąć IKONĘ REGULACJI 

ponownie na 5 sekund. Naciskając „-” 

lub „+” można dostosować prędkość. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zaczekać 20 sekund lub nacisnąć ponownie 

IKONĘ REGULACJI w celu wyjścia z trybu 

programowania.  

 

UWAGA: W oparciu o konstrukcję bramy oraz 

sposób jej użytkowania, konieczne jest 

dostosowanie parametrów takich jak czułość i 

szybkość zgodnie z przepisami obowiązującymi 

w danym kraju. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  DIODY WŁĄCZONE SZYBKOŚĆ 

 MINIMALNA 

  

  

 DOMYŚLNA 

  

 MAKSYMALNA 
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8. MENU OPCJI 

 

8.1 Opcje 1 

 

Wcisnąć IKONĘ OPCJI, aby przejść do MENU OPCJI 1, następnie wciskamy ikonę w celu nawigacji po 

dostępnych opcjach. Migające diody wskazują pozycję i odpowiadającą jej opcję. 

 

Naciśnięcie przycisku „+” skutkuje włączeniem funkcji (zapala się czerwona dioda), natomiast naciśnięcie 

przycisku „-” wyłącza funkcję (dioda gaśnie). 

 

 

 

 

 

Zaczekać 20 sekund lub nacisnąć ponownie PRZYCISK OPCJI w celu wyjścia z trybu programowania. 

 

8.2 Opcje 2 

 

Wcisnąć IKONĘ OPCJI i trzymać 5 sekund, aby przejść do MENU OPCJI 2, następnie wciskamy ikonę w celu 

nawigacji po dostępnych opcjach. Migające diody wskazują pozycję i odpowiadającą jej opcję. 

Naciśnięcie przycisku „+” skutkuje włączeniem funkcji (zapala się czerwona dioda), natomiast naciśnięcie 

przycisku „-” wyłącza funkcję (dioda gaśnie). 

 

 

Zaczekać 20 sekund lub nacisnąć ponownie IKONĘ OPCJI w celu 

wyjścia z trybu programowania. 

 

DIODY WŁĄCZONE OPCJE 1 

 Brak aktywnych funkcji 

 
Opcje wspólnoty mieszkaniowej: komenda 

kroku - tylko otwarcie 

 
Zmiana trybu działania: OTWÓRZ - STOP - 

ZAMKNIJ - STOP 

 Zmiana trybu działania: Otwórz - Zamknij 

 Wejście STOP staje się wejściem FOTO1. 

 Aktywacja wejścia FOTO skutkuje zamknięciem. 

DIODY WŁĄCZONE OPCJE 2 

 Brak aktywnych funkcji 

 Wyłączenie sterowania prędkością 

 Wstępne miganie lampki ostrzegawczej 

 Wstrzymanie migania światła 

 Zwiększenie czułości na przeszkody 
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9. PRZEZNACZENIE 

 

• Elektromechaniczny motoreduktor EASYWAY 110 został zaprojektowany wyłącznie na potrzeby bram 

przesuwnych. Jakiekolwiek wykorzystanie inne od tego opisanego powyżej jest zakazane. 

• Ten elektromechaniczny motoreduktor może być używany wyłącznie razem z innymi produktami Polargos. 

• Producent nie bierze na siebie żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowane przez nieprawidłowe 

użytkowanie. Wszelkie ryzyka są na odpowiedzialność instalatora i będzie to prowadziło do unieważnienia 

gwarancji. 

• Elektromechaniczny motoreduktor nie może być instalowany ani użytkowany w środowiskach potencjalnie 

wybuchowych. 

• Metalowa brama musi zostać zainstalowana w sposób zgodny z obowiązującymi normami i dyrektywami 

europejskimi. 

• Elektromechaniczny motoreduktor może być używany wyłącznie wtedy, gdy jest w idealnym stanie 

technicznym i tylko zgodnie z przeznaczeniem, ze świadomością warunków w zakresie bezpieczeństwa i 

zagrożeń, a także zgodnie z instrukcją instalacji i użytkowania. 

• Wszelkie dysfunkcje mogące stanowić zagrożenie dla bezpieczeństwa muszą być natychmiast 

eliminowane. 

• Elektromechaniczny motoreduktor nie może być użytkowany w środowiskach narażonych na zalanie. 

• Nie wolno używać motoreduktora w warunkach środowiskowych cechujących się występowaniem 

niekorzystnych środków w atmosferze (np. zasolenia w powietrzu). 

 

10. ZALECENIA I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 

 

10.1 Ogólne zalecenia i ostrzeżenia 

 

• Niniejsza instrukcja została sporządzona z myślą o samodzielnym montażu. Instalacja jednostki 

sterowniczej wymaga praktycznej i teoretycznej znajomości mechaniki, elektryki i elektroniki. 

• Instalatorzy muszą działać w sposób zgodny z przepisami prawa. 

Każdy instalator musi również stale działać w odniesieniu do norm zharmonizowanych EN 12453.  

• Zalecenia podane w niniejszej instrukcji muszą zawsze być przestrzegane podczas instalowania, łączenia, 

regulowania, testowania i ustawiania jednostki sterującej. Producent nie bierze na siebie żadnej 

odpowiedzialności za szkody lub obrażenia spowodowane przez nieprzestrzeganie zaleceń zawartych w 

niniejszej instrukcji. 

• Producent nie bierze na siebie żadnej odpowiedzialności w sytuacji, gdy instalator nie zadba o 

wspomniane wyżej sprawy. 

• Niniejszą instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu, aby można było się z 

nią szybko skonsultować w razie potrzeby. 

• W trakcie instalacji, podłączania, przebiegu próbnego i użytkowania jednostki sterowniczej należy 

przestrzegać wszystkich obowiązujących przepisów z zakresu zapobiegania wypadkom i zachowania 

bezpieczeństwa. 

• Na potrzeby bezpiecznego i optymalnego funkcjonowania jednostki sterowniczej należy korzystać 

wyłącznie z oryginalnych części zamiennych, akcesoriów, urządzeń i sprzętu mocującego. 

• Nie należy wprowadzać zmian w żadnym urządzeniu ani podzespole jednostki sterowniczej. Działanie takie 

może powodować awarie i wyłączyć produkty spod odpowiedzialności producenta. 

• Jeśli dojdzie do kontaktu cieczy z jednostką sterownicza, należy odłączyć zasilanie i skontaktować się 

bezzwłocznie z Działem Pomocy Technicznej Producenta. Sytuacja taka może bowiem być bardzo 

niebezpieczna dla użytkownika. 

• W razie długich okresów bezczynności należy zapobiegać wyciekowi szkodliwych substancji z akumulatora. 

• Jeśli wystąpią awarie lub problemy, których nie będzie się dało naprawić ani rozwiązać z wykorzystaniem 

informacji zawartych w niniejszej instrukcji, należy skontaktować się z działem pomocy technicznej 

Producenta. 
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• Producent nie bierze na siebie żadnej odpowiedzialności za uszkodzenia elektromechanicznego automatu 

spowodowane nieprzestrzeganiem podanych poniżej instrukcji. 

 

11. OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI 
 

UWAGA: Ważne zalecenia dotyczące bezpieczeństwa. Należy ściśle przestrzegać wszystkich zaleceń, 

ponieważ nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wystąpienia poważnych obrażeń. 

Przed rozpoczęciem instalacji zalecamy zdecydowanie dokładne przeczytanie zaleceń i ostrzeżeń zawartych 

w niniejszej instrukcji (zob. rozdział ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA) oraz 

przestrzeganie zaleceń, które ona zawiera. 

 

11.1 Zalecenia i ostrzeżenia dotyczące instalacji 

 

• Przed rozpoczęciem instalacji należy dokładnie przeczytać rozdział ZALECENIA I OSTRZEŻENIA DOT. 

BEZPIECZEŃSTWA 

• Instalator automatu odpowiada za przeprowadzenie analizy ryzyka i regulację urządzeń zabezpieczających 

automatyki. 

• Instalator musi sprawdzić, czy zakres temperatur zadeklarowany na automacie jest zgodny z miejscem 

instalacji urządzenia. 

• W trakcie instalacji konieczne jest ciągłe działanie w odniesieniu do norm zharmonizowanych EN 12453. 

• Należy upewnić się, że poszczególne urządzenia, które mają zostać zainstalowane są kompatybilne z 

jednostką sterującą. Nie należy kontynuować jeśli choć jedno urządzenie nie nadaje się do użytku zgodnego 

z przeznaczeniem. 

• Należy upewnić się, że miejsce instalacji jednostki centralnej nie jest narażone na zalanie, nie zawiera 

źródeł ciepła ani odkrytego płomienia oraz nie jest narażone na sytuacje pożarowe ani inne zagrożenia. 

• W trakcie instalacji należy chronić podzespoły jednostki sterowniczej tak, aby zapobiec przeniknięciu cieczy 

(np. deszczu) i/lub ciał obcych (ziemi, żwiru, itd.) do jej wnętrza. 

• Podłączyć jednostkę sterowniczą do linii zasilającej utworzonej zgodnie z bieżącymi przepisami oraz 

uziemionej i wyposażonej w przełącznik dzielący zasilanie. 

• Motoreduktor należy podłączać wyłącznie do linii zasilania w elektryczność wykonanej zgodnie z 

obowiązującymi przepisami; urządzenie do pełnego odłączania linii w warunkach przepięcia kategorii III 

musi być zgodne z obowiązującymi przepisami krajowymi. 

• Materiały pakownicze muszą zostać poddane utylizacji w sposób zgodny z lokalnymi przepisami. 

• Należy mieć na sobie okulary ochronne podczas wykonywania otworów. 

W razie pracy na wysokości większej niż 2 m od podłoża, na przykład na potrzeby instalacji lampy 

wskazującej lub anteny, instalatorzy muszą być wyposażenie w drabiny, uprzęże zabezpieczające, kaski 

ochronne oraz wszelkie inne wyposażenie wymagane na mocy prawy oraz przez normy zarządzające tego 

rodzaju pracami. 
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12. TESTY  

 

• Testy i przebieg próbny muszą zostać przeprowadzone przez INSTALATORA. 

Do odpowiedzialności osoby testującej i konfigurującej automatykę (której jednostka sterownicza jest 

częścią) należy wykonanie kontroli wymaganych zgodnie z istniejącym ryzykiem oraz sprawdzenie zgodności 

ze stosownym ustawodawstwem i normami, w szczególności z normą EN 12453, która określa wymagania 

wydajności dotyczące bezpieczeństwa użytkowania. 

• Testowanie i przebieg próbny są najistotniejszymi fazami instalacji gdy chodzi o zagwarantowanie 

maksymalnego bezpieczeństwa eksploatacji. 

• Kontrole i procedury testowe mogą również być stosowane na potrzeby rutynowych kontroli automatyki 

oraz jej urządzeń. 

• Automatyka może być testowana wyłącznie, jeżeli ustawiona została niepowodująca zagrożeń tolerancja 

siły. Tolerancja siły musi być ustawiona na wartość minimalną, aby wykluczyć zagrożenie obrażeniami w 

trakcie zamykania. 

• Nie wolno nigdy dotykać bramy ani ruchomych części gdy poruszają się. 

• Należy pozostać w bezpiecznej odległości gdy brama się porusza: przechodzić należy dopiero wtedy, gdy 

brama jest w pełni otwarta i nieruchoma. 

• W razie awarii (hałaśliwości, szarpanych ruchów, itd.) należy natychmiast wstrzymać użytkowani 

automatyki. Nieprzestrzeganie tej zasady może nieść za sobą poważne zagrożenia, ryzyko wypadków i/lub 

poważne uszkodzenia bramy i automatyki. 

• Należy zawsze pamiętać, że istnieje poniższe ryzyko resztkowe w trakcie poruszania się bramy: 

 

a) uderzenie i zmiażdżenie o główną krawędź zamykania;  

b) uderzenie i zmiażdżenie w obszarze otwarcia; 

c) zmiażdżenie między ruchomymi i stałymi prowadnicami i wspornikami w trakcie ruchu; 

d) ryzyka mechaniczne spowodowane ruchem; 

 

12.1 Testowanie 

 

• W trakcie testowania należy upewnić się, że pomiar siły uderzenia bramy został przeprowadzony zgodnie z 

normami EN 12453. 

• Sprawdzić, czy zalecenia podane w rozdziałach ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTW I OSTRZEŻENIA 

oraz ZALECENIA I WSKAZANIA NA POTRZEBY INSTALACJI były ściśle przestrzegane. 

• Upewnić się, że automatyka jest prawidłowo ustawiona oraz że systemy ochronne i zwalniania działają 

prawidłowo. 

 

UWAGA: Po przetestowaniu automatyki nie wolno zmieniać ustawionych parametrów. Jeśli wprowadzone 

zostaną kolejne zmiany (np. zmiana wartości napięcia), wszystkie kontrole wymagane na potrzeby testów i 

zachowania zgodności z normą EN 12453 muszą zostać powtórzone. 

 

13. ZALECENIA I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 

 

• Producent nie bierze na siebie odpowiedzialności za szkody ani obrażenia spowodowane przez 

nieprzestrzeganie informacji dotyczących użytkowania zawartych w niniejszej instrukcji oraz 

nieprzestrzeganie zaleceń dot. bezpieczeństwa podanych poniżej. 

• Producent nie bierze na siebie odpowiedzialności za uszkodzenia i awarie spowodowane przez 

nieprzestrzeganie zaleceń dotyczących użytkowania. 

• Niniejszą instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu, aby można było się z 

nią szybko skonsultować w razie potrzeby. 

• Przed aktywacją bramy należy upewnić się, że wszystkie osoby znajdują się w bezpiecznej odległości. 

• Nie wolno nigdy dotykać bramy ani ruchomych części gdy poruszają się. 
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• Należy pozostać w bezpiecznej odległości gdy brama się porusza: przechodzić należy dopiero wtedy, gdy 

brama jest w pełni otwarta i nieruchoma. 

• Nie wolno pozwalać dzieciom na zabawę elementami sterującymi bramą; nie wolno pozostawiać pilotów 

ani innych urządzeń sterujących w miejscu dostępnym dla dzieci. 

• Należy uniemożliwić dzieciom zabawę lub przebywanie w pobliżu bramy lub elementów sterujących 

(sterowania radiowego). Takie same środki ostrożności należy przyjąć w odniesieniu do osób 

niepełnosprawnych i zwierząt. 

• W razie awarii (hałaśliwości, szarpanych ruchów, itd.) należy natychmiast wstrzymać użytkowani 

automatyki: nieprzestrzeganie tej zasady może nieść za sobą poważne zagrożenia, ryzyko wypadków i/lub 

poważne uszkodzenia bramy i automatyki. Należy skontaktować się z Działem Pomocy Technicznej 

Producenta, a w międzyczasie używać bramy manualnie poprzez odblokowanie automatu (zob. rozdział 2.5 

ZWALNIANIE MANUALNE). 

• Należy często badać instalację, aby sprawdzić, czy nie występują oznaki mechanicznego zużycia lub 

uszkodzeń przewodów i zmontowanych części: nie należy używać motoreduktora, dopóki wymagane 

naprawy lub korekty nie zostaną dokonane. 

• Jeśli dojdzie do przeniknięcia cieczy do jednostki sterowniczej, należy natychmiast odłączyć zasilanie i 

skontaktować się z działem pomocy technicznej producenta. Używanie jednostki sterowniczej w takich 

warunkach może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji. Automatyka nie może być wykorzystywana w 

takich warunkach, nawet z zastosowaniem akumulatorów buforowych (opcja). 

• Jeśli pojawi się problem, którego nie da się rozwiązać z wykorzystaniem informacji zawartych w niniejszej 

instrukcji, należy skontaktować się z działem pomocy technicznej producenta. 

 

14. KONSERWACJA 

 

14.1 Zalecenia i ostrzeżenia dotyczące konserwacji  

 

• Po przetestowaniu automatyki nie wolno zmieniać ustawionych parametrów. Jeśli wprowadzone zostaną 

kolejne zmiany (np. zmiana wartości napięcia), WSZYSTKIE KONTROLE WYMAGANE NA POTRZEBY TESTÓW I 

ZACHOWANIA ZGODNOŚCI Z NORMAMI MUSZĄ ZOSTAĆ POWTÓRZONE. 

• Producent nie bierze na siebie żadnej odpowiedzialności za szkody lub obrażenia spowodowane przez 

nieprzestrzeganie informacji podanych w niniejszej instrukcji oraz zaleceń dotyczących bezpieczeństwa 

podanych poniżej. 

• Producent nie bierze na siebie żadnej odpowiedzialności za uszkodzenia i awarie wynikających z powodu 

nieprzestrzegania zaleceń dotyczących konserwacji. 

• Należy zawsze wyłączać zasilanie w elektryczność w razie usterek i awarii a także przed przeprowadzaniem 

jakichkolwiek operacji, aby zapobiec aktywacji bramy. 

• Należy zawsze odłączać zasilaniem automatu przed wykonaniem jakichkolwiek operacji w zakresie 

konserwacji lub czyszczenia. 

• Nie wolno wprowadzać modyfikacji technicznych ani modyfikacji oprogramowania względem jednostki 

sterowniczej. Operacje tego rodzaju mogą spowodować usterki i/lub ryzyko wystąpienia wypadku. 

Producent nie bierze na siebie żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowane przez zmodyfikowane 

produkty. 

• W razie zainterweniowania wyłączników automatycznych lub bezpiecznikowych, należy wyeliminować 

usterkę przed przywróceniem warunków odpowiednich do funkcjonowania.  

• Jeśli wystąpi usterka, której nie będzie się dało naprawić poprzez zastosowanie się do informacji zawartych 

w niniejszej instrukcji, należy skontaktować się z działem pomocy technicznej producenta. 
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15. ROZBIÓRKA I UTYLIZACJA 

 

• Automat  jest zbudowany z różnych materiałów, co oznacza konieczność przyjęcia różnych procedur 

utylizacji. Należy skonsultować się z przepisami obowiązującymi w kraju, w którym automatyka jest 

instalowana, w szczególności w odniesieniu do akumulatorów buforowych (jeśli są obecne). 

• Jeśli akumulatory są obecne, muszą zostać wyjęte z jednostki sterowniczej przed utylizacją. Odłączyć 

jednostkę sterowniczą od zasilania w elektryczność przed wyjęciem baterii. 

• Należy skontaktować się w firmami mającymi kwalifikacje na potrzeby utylizacji. 

 

UWAGA: Odłączenie automatyki od zasilania sieciowego musi zostać wykonane przez wykwalifikowanego 

elektryka i z wykorzystaniem odpowiednich narzędzi. 

 

Symbol ten oznacza, że produkt nie może być utylizowany razem z odpadami 

domowymi, zgodnie z Dyrektywą WEEE (2012/19/UE) i/lub obowiązującymi 

lokalnymi przepisami. 

Produkt musi zostać dostarczony do wyznaczonego punktu zbiórki, 

przykładowo do sprzedawcy w przypadku zakupu nowego podobnego 

produktu lub do autoryzowanego centrum zbiórki na potrzeby recyklingu 

zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 

Nieprawidłowe traktowanie tego rodzaju odpadów może mieć negatywne 

skutki dla środowiska i ludzkiego zdrowia z racji potencjalnie szkodliwych 

substancji, które te odpady zazwyczaj zawierają. 
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WARNING 

 

Important safety-related recommendations.  

Adherence to these recommendations is important for preserving personal safety. It is necessary to retain 

this manual.  

The device needs to be disconnected from the power supply during cleaning and maintenance, as well as 

during replacement of components.  

It is forbidden to allow children to play with the gate control devices. Keep the remote control devices 

beyond the reach of children. Watch the moving gate and do not allow anyone to approach it as long as it is 

moved automatically. Remain cautious when using the manual release device, as the gate wings may be 

moved by the wind and cause injuries to people or damage to property.  

It is necessary to check the whole system frequently and particularly the hinges and mechanical limiters, 

also with regard to signs of wear and tear or damage.  

It is not allowed to use the device if it requires repairs or adjustment, as any error in the system may lead to 

injuries.  

It is necessary to check monthly whether the safety devices are functioning and effective.  

If necessary, they need to be adjusted or checked again. An adjustment made incorrectly may constitute a 

hazard.  

If an intervention does not restore correct functioning of the automation, please contact an authorised 

technical assistance centre.  

Automation may not be installed at heights exceeding 2000 m above sea level. According to the rules of 

installation, it is necessary to install a device that ensures complete disconnection from the power supply 

with the contact opening distance in the 3rd overvoltage category. 

 

WARNING 

 

Automation for sliding gates.  

The gate may act unpredictably, and therefore no one and nothing 

should be allowed to stop within the gate movement area. 

 

WARNING 

 

Important safety-related instructions. 

It is necessary to adhere to all the recommendations, as incorrect 

installation may lead to occurrence of serious damage.  

It is necessary to fix in a permanent manner, at a well visible place or near one of the fixed control devices, 

the labels warning against becoming trapped. 

It is necessary to affix permanently the manual release label near the control unit. After installation it is 

necessary to make sure that the mechanism is set correctly and that the motor responsible for movement 

inverts the movement direction once the gate hits something. After installation it is necessary to make sure 

that the gate parts do not litter the pavements or public roads. After installation it is necessary to make sure 

that the safety system are functioning as intended. This information needs to be included in the manual as 

well.  

This device can be used by children below the age of 8 and by persons with physical, sensory or mental 

disabilities or persons without the experience of knowledge required, provided that they are supervised or 

received instructions regarding safe operation of the device and understand the risks that it may cause due 

to its nature.  

Children are not allowed to play with the device. Any cleaning and maintenance intended to be carried out 

by the user may not be carried out by unsupervised children. 
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1. TECHNICAL DATA 

 

  EASYWAY 110 

Power supply voltage Vac 230 50/60Hz 

Main power supply 230 Vac W 230 

Input current to the 230 Vac line A 1 

Motor type Vdc 24 

Max. motor power W 180 

Max. motor current A 6 

Thrust N 300 

Max. initial torque Nm 15 

Continuous work time Minutes 20 

Max. gate weight Kg 400 

Lubrication Type Permanent lubricant 

Limit switches Type Magnetic - Hall effect switch 

Acoustic pressure level dB LpA-70 

Protection class IP 55 

Operating temperature °C From -20 to +70 

Motor dimensions mm 335 X 170 H 300 

Weight Kg 7 

 

1.1 Limitations of use 

 

The motoreducer installation area needs to provide space required for conducting maintenance and 

manual release. 
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2. INSTALLATION 

 

2.1 Determining the direction 

 

The automation installation area needs to provide space required for conducting maintenance and manual 

release. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2 Installation and fixing of automation 

 

a) Place the M10 fastening bolts (1) in the foundation with a pitch of 305 mm and 55 mm. Remove the 

covers (2) of the fastening feet, then put the automaton on the pins (1). Level the drive with the nuts (4) and 

set it parallel to the gate. 

b) After correct positioning and leveling of the automat, screw it on with the nut (5) and washer. Align the 

mounting leg covers (2) and install them on the snap-on legs. 
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2.3 Installation of gear rack  

 

a) The racks should be installed 

starting from the lock side. 

b) Screw the racks in using M6x30 

bolts and ∅6.2 washers.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c) Adjust the height of the drive and/or gear rack 

in order to obtain spacing of about 1 mm 

between the rack and the gear.  

 

This placement is important, as it allows 

avoiding premature wear and tear of the gear 

and the gear rack; the gear should not carry the 

weight of the gate. 

 

Check whether:  

• the drive is at a correct height,  

• the gate moves correctly: the gate should be moving freely along its track,  

• the gear is driven through the whole time of the gate moving along its track,  

• the gear rack-gear combo does not change its location to a significant extent on the whole length of the 

gate travel track.  

 

If these conditions are not met:  

1. Adjust the height and place the drive at the right level.  

2. If necessary, adjust the position of the gear rack and tighten the drive nuts.  

3. Place the drive in the middle of the travel track.  

4. Lock the drive. 

 

CAUTION: 

Never lock the drive when the gate is moving. 
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2.4 Manual release 

   

CAUTION: 

 

• Before proceeding, turn of the power supply from the grid. 

• Manual release may result in uncontrolled gate movement due to mechanical damage or unbalanced 

mechanical conditions. 

• This command enables releasing the motor gearbox and moving the gate wing manually. It can be used 

in the even of power supply shortage or incorrect functioning of the automation. 

 

Manual release is performed using the key (2) included in the set. It is important to store the key in a safe 

place. 

 

a) Move the lock guard (1) to the right. 

b) Insert the key (2) to the lock and turn it 180° left. 

c) Open the cover by pulling it gently. 

d) The automation will become unlocked then (3). 

 

2.5 Cabling and connections 

 

Before continuing with making the connections it is necessary to read carefully the sections devoted to 

SAFETY. 

All the activities regarding cabling and connections must be carried out when the control panel is 

disconnected from the power supply. 

 

Power supply Cable type 

Power supply cable 3x1.5 mm2 cable 
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CAUTION: The cables employed must be appropriate for the installation of a given type. The fitter is 

responsible for assessing this matter. 

• The 3x1.5mm2 power supply cable must be suitable for outdoor use. 

• All the cable must remain exposed to the least degree possible, on a length of not more than 6 mm, as 

close to the connection terminals as possible, in order to prevent accidental contact with live parts in the 

even of the cable becoming disconnected from the terminal. 

• The cables to be screwed to the terminals should not be tinned initially. 

• It is necessary to provide a device fixing the power supply cable. Install the power supply cable in such a 

manner that in the event of the cable slipping out of its fixing device the phase conductor and the neutral 

conductor are running under the ground conductor. 

 

2.6 Introducing electrical wiring into the automation 

 

a) In order to supply power to the control unit, remove the automation cover (2) by removing the two 

clamping bolts on the sides (1). 

 

b) Place cable glands (4) in the place of (3) and then insert the cables (5) required for connection 

purposes (the 230V cables should be separated from very low voltage cables). The cables should be 

left with extra length of about 40 cm. 

 

 

 

3. CONNECTION OF THE CONTROL UNIT 

 

The fitter should connect the 230 Vac 50 Hz power supply and other devices provided for the purposes of 

automation. 

The connections between the control unit, motor, encoder and autotransformer have already been made by 

the manufacturer. 

 

CAUTION: For safety purposes it is crucial to connect the motor grounding. 

 

It is necessary to bend the yellow-green power supply cable and slide it into the eyelet on the upper shield, 

at the spot marked with the grounding symbol presented. 
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In order to facilitate the procedure of making connections to the control panel and programming, it is 

assumed that it needs to be removed from its seat. 

 

This operation is simple and does not require any tools: 

 

a) Pull the control unit up and, depending on what the cable lengths allow, place it on the edge of the base 

of the automation housing or hold it in hand. 

b) After the connection are made and/or the programming is finished, place the control unit back on its 

support, simply pushing it gently until all the 4 hooks click. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.1 Cabling and connections 

 

- Prior to continuing making cabling and connections it is necessary to become thoroughly familiar with 

SAFETY-RELATED RECOMMENDATIONS AND WARNINGS and RECOMMENDATIONS AND WARNINGS 

REGARDING INSTALLATION. 

- All the activities regarding cabling and connections need to be performed with the power supply source 

disconnected.  
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3.2 Connections of the control unit 

 

 Terminal Description (see the electrical wiring system drawing, chapter 3.3) 

1 AERIAL: Standard aerial input, requires using a RG58-50 Ohm cable. 

2 AERIAL: Aerial cable input. 

6 COMMON COMMANDS: For inputs: STOP - OPEN - CLOSEJ - STEP-BY-STEP - PHOTO. 

6 - 7 

STOP: Normally closed input. Orders the gate to stop.  

It can be used for connecting safety devices, such as an emergency stop switch. Once the command is release, 

automatic closure is never performed - a new movement command needs to be issued.  

The jumper needs to be left alone if no device has been provided. 

6 - 8 OPEN: Normally open input, determines gate opening. 

6 - 9 CLOSE: Normally open input, determines gate stoppage. 

6 - 10 

STEP BY STEP: Normally open input determining gate movement in line with the following cycles: FOUR STEPS 

MODE: Open, Pause, Close, Pause. SEMI-AUTOMATIC MODE: Open, Stop, Close, Stop.  

HOUSING COOPERATIVE MODE: Opens (automatic closing back with active pause time). 

6 - 11 

PHOTO: Normally closed input for photocells or safety devices. It does not intervene during the gate opening 

cycle. In a closing cycle, it specifies inversion of movement until the moment of full opening.  

The jumper needs to be left alone if no device has been provided. 

13 - 16 
SIGNAL LIGHT: 24 Vac max. 3W output for connecting the signal lamp mirroring the function of flashing light 

during movement, which remains activated after the gate is opened. 

15 - 16 FLASHING: 24 Vdc max. 25 W output for connecting a flashing lamp. 

16 COMMON POWER SUPLY FLASHING OR WARNING LAMP 

16 + 
30 Vdc OUTPUT: For powering different devices, max. 200mA. 

17 - 

18 
24 Vac OUTPUT: For powering different devices, max. 200mA. 

19 

N.C. = Normally closed contact -  N.O. = Normally open contact  

 

PEDESTRIAN: This command means partial opening. It can be issued using remote control or through the terminal 

panel. This terminal is obtained by bridging the 8 OPEN terminal with the 9 CLOSE terminal, and this jumper is 

connected with the 6 COMMON terminal by means of a switch. The PARTIAL command from the terminal panel 

excludes the OPEN and CLOSE commands. 

Terminals Cable Bottom of the control unit with connections 

A Orange/Orange 24Vac: Transformer power input 

B  AGECH battery charger connection 

C Blue/Red/Black Limit switch 

D Red/Blue - White/Green/Brown Motor power supply - Encoder 
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3.3 Electrical connections 
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4. CONFIGURATION OF THE CONTROL UNIT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In order to optimise power consumption we have introduced the energy saving function. After 10 minutes 

from configuration of the control unit, the LEDs on the front panel will be turned off and using the keyboard 

will become impossible. In order to activate the keyboard again, it is necessary to turn off the control unit 

and then to turn it on again. 

 

4.1 Full reset 
 

IMPORTANT 

 

It is necessary to turn off the power supply, hold the “Start” activation button, turn the power supply on 

again and release the activation button after the red LEDs become lit. 
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4.2 Automatic configuration 

 

- Press and hold the START button for 5 

seconds until all the five red LEDs start 

flashing. 

- Press the START button against in order 

to start the initial configuration sequence. 

If the gate starts opening, press the 

START button again to move it back (the 

first movement of the gate needs to be in 

the closing direction). 

 

The first limit switch activated needs to be 

a closure switch.  

The automation performs the following in 

sequence: closing (1), opening (2), closing 

(3), opening (4). After the initial 

configuration is completed, two green 

LEDs will start flashing and a red LED (on 

the left side) will become lit). 

 

If the result obtained is not satisfactory, 

start the procedure anew. 

 

 

 

4.3 Manual programming of movement and slowdown 
               

 

 

 

 

Manual configuration can be carried out using a button connected to terminals 6 - 10 (Step-by-step) or by 

means of a previous programmed remote transmitter (remote control device), see chapter 5.1. 
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a) Hold the START button for 5 seconds First 

LEDs will first become lit and then start 

flashing. 

b) Press the start button (Step-by-step) or 

the remote control button in order to start 

the configuration sequence. 

 

If the gate starts opening, press one of the 

buttons again to move it back (the first 

movement of the gate needs to be in the 

closing direction). 

 

Default configuration: if the motoreducer is 

installed on the left side, the closing 

manoeuvre must be performed to the right. 

 

 

CAUTION: In order for the functioning to take place correctly, the first limit switch activated needs to be a 

closure limit switch. 

 

 

When the gate is closed, it is 

necessary to press the “step-by-step” 

button or the remote control button 

in order to perform the first opening 

maneuver. 

 

 

 

 

During the opening maneuver, it is 

necessary to press the “step-by-step” 

button or the remote control button 

in order to adjust the release starting 

point during the opening phase. We 

recommend not less than 80 cm. 
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When the gate is open, it is necessary 

to press the “step-by-step” button or 

the remote control button in order to 

perform the first closing maneuver. 

 

 

 

 

 

 

During the closing maneuver, it is 

necessary to press the “step-by-step” 

button or the remote control button in 

order to adjust the release starting 

point during the closing phase. We 

recommend not less than 80 cm. 

 

 

 

 

 

 

Press the “step-by-step” button or the remote 

control button in order to finish the con 

figuration with the last opening maneuver. 

After the configuration is completed, two green 

LEDs will start flashing and a red LED will 

become lit. 

 

 

 

If the result obtained is not satisfactory, it is necessary to start the configuration anew from item 4.2. 
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5. REMOTE CONTROL MANAGEMENT 

 

The control unit is fitted with a built-in radio receiver with memory of 750 codes and 2 channels with 433.92 

MHz frequency and Polargos Rolling Code encoding. 

 

5.1 Remote control device learning 

FULL OPENING 

- Press the remote control device selection 

icon (top left button). The left green LED 

under the “-” symbol and the first red LED (A) 

next to the “-” symbol will become lit. 

- Hold the P1 button of the remote control 

device to be paired in order to perform full 

opening until all the five LEDs are lit. 

 

PARTIAL OPENING 

- Press the remote control device selection icon 

(top left) twice. The left green LED under the “-” 

symbol and the second red dot (B) next to the “-” 

symbol will become lit. 

- Hold the button of the transmitter to be paired 

in order to perform partial opening until all the five LEDs are lit. 

 

Wait for 20 seconds or press the remote control device selection button again in order to leave the 

configuration mode. 

 

5.2 Removal of a single remote control device 

- Press and hold the selection icon on the remote 

control device for 5 seconds until the left green 

LED under the “-” symbol is activated and then 

starts flashing. 

- Hold the button of the remote control device to 

be deleted until all the five LEDs are lit. 

 

 

 

 

 

                                                                       5.3 Removal of all remote control devices 

 

- Press and hold the selection icon on 

the remote control device for 5 seconds 

until the left green LED under the “-” 

symbol starts flashing. 

- Press and hold the remote control 

device selection button again for 5 

seconds. The LEDs will start flashing in 

alternating manner. 

- Once they stop flashing, all the remote 

control devices have been deleted 

successfully. 
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6. OPTION SETTINGS 

 

6.1 Automatic closure 

 

Automatic closure is started after the previously set interval time. 

 

a) Press the CLOCK ICON. The 

green LED on the right will 

become lit. 

- If none of the LEDs between “-” and 

“+” is lit, automatic closure is not active 

– in order to activate it, it is necessary 

to push the “+” button. 

- If at least one “1” LED lights up, 

automatic closure is activated – in order 

to deactivate it, it is necessary to hold 

the “-” button until all the LEDs go out. 

 

 

The INTERVAL TIME can be set by pressing the “-” 

and “+” buttons. 

 

Wait for 20 seconds or press the CLOCK ICON 

again in order to leave the programming mode. 

 

Work cycle: OPEN - INTERVAL - CLOSE - INTERVAL 

 

 

 

 

 

 

7. FORCE, SENSITIVITY, SPEED 

 

7.1 Adjustment of force 

 

Press the ADJUSTMENT ICON “1”, the red LED 

on the left will become lit:  

Press “-” or “+” to adjust force. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LEDs ON INTERVAL TIME 

 Automatic starting is not active 

 5 s 

 10 s 

 30 s 

 60 s 

 120 s 
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Wait for 20 seconds or press the ADJUSTMENT 

BUTTON “1” again in order to leave the 

programming mode. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.2 Adjustment of sensitivity 

 

 

Press the ADJUSTMENT ICON for 5 

seconds – the green and red LEDs on 

the left side will become lit. Sensitivity 

can be adjusted by pressing “-” or “+“. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wait for 20 seconds or press the ADJUSTEMENT 

ICON again in order to leave the programming 

mode.  

 

 

NOTE: On the basis of the gate design and the 

method of using it, it is necessary to adjust 

parameter such as sensitivity and speed 

according to the regulations binding in a given 

country. 

 

LEDs ON FORCE VALUE 

 MINIMUM 

  

  

 DEFAULT 

  

 
MAXIMUM – slowdowns 

disabled 

LEDs ON SENSITIVITY 

 MINIMUM 

  

  

 DEFAULT 

  

 MAXIMUM 
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7.3 Adjustment of speed 

 

 

- Press the ADJUSTMENT ICON for 5 

seconds. Press the ADJUSTMENT 

ICON again for 5 seconds. Speed can 

be adjusted by pressing “-” or “+”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wait for 20 seconds or press the ADJUSTEMENT 

ICON again in order to leave the programming 

mode.  

 

NOTE: On the basis of the gate design and the 

method of using it, it is necessary to adjust 

parameter such as sensitivity and speed 

according to the regulations binding in a given 

country. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LEDs ON SPEED 

 MINIMUM 

  

  

 DEFAULT 

  

 MAXIMUM 
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8. OPTIONS MENU 

 

8.1 Options 1 

 

Press the OPTIONS ICON to go to the OPTIONS MENU 1. Then press the icon in order to navigate the 

options available. The flashing LEDs show the position and the corresponding option. 

 

Pressing the “+” button results in activation of a given function (a red LED becomes lit), while pressing the “-” 

button deactivates the function (the LED goes off). 

 

 

 

 

 

Wait for 20 seconds or press the OPTIONS BUTTON again in order to leave the programming mode. 

 

8.2 Options 2 

 

Press the OPTIONS ICON and hold it for 5 seconds in order to go to the OPTIONS MENU 2. Then press the 

icon in order to navigate the options available.  The flashing LEDs show the position and the corresponding 

option. 

Pressing the “+” button results in activation of a given function (a red LED becomes lit), while pressing the 

“-” button deactivates the function (the LED goes off). 

 

 

Wait for 20 seconds or press the OPTIONS ICON again in order to 

leave the programming mode. 

LEDs ON OPTIONS 1 

 No active functions 

 
Housing cooperative options: step command - 

opening only 

 
Change in mode of operation: OPEN - STOP - 

CLOSE - STOP 

 Change in mode of operation: Open - Close 

 The STOP input becomes PHOTO1 input. 

 Activating the PHOTO input results in closure. 

LEDs ON OPTIONS 2 

 No active functions 

 Speed control deactivation 

 Initial flashing of the warning light 

 Suspension of flashing 

 Increasing sensitivity to obstacles 
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9. INTENDED USE 

 

• The EASYWAY 110 electromechanical motoreducer has been designed solely for use with sliding gates. Any 

use other than the one described above is forbidden. 

• This electromechanical motoreducer can be used only together with other Polargos products. 

• The manufacturer does not accept any liability for damage caused by incorrect use. All the risks encumber 

the fitter and will lead to voiding the warranty. 

• The electromechanical motoreducer must not be installed or used in potentially explosive atmospheres. 

• The metal gate needs to be installed in a manner consistent with the binding European standards and 

directives. 

• The electromechanical motoreducer may be used only when it is in perfect technical condition and only in 

line with its intended use, with awareness of the conditions regarding safety and hazards, and also in line 

with the installation and operation manual. 

• Any dysfunctions that may constitute a hazard to safety must be eliminated immediately. 

• The electromechanical motoreducer must not be used in environments exposed to flooding hazard. 

• It is forbidden to use the motoreducer in environmental conditions characterised by presence of adverse 

agents in the atmosphere (e.g. air salinity). 

 

10. RECOMMENDATIONS AND WARNINGS RELATED TO SAFETY 

 

10.1 General recommendations and warnings 

 

• This manual has been prepared with the assumption that a user can install this device on their own. The 

installation of the control unit requires practical and theoretical knowledge of mechanics, electrical 

engineering and electronics. 

• The fitters need to act in a way compliant with provision of the law. Every fitter also needs to always act in 

reference to EN 12453 harmonised standards.  

• The recommendations provided in this manual need to be adhered to during installing, connecting, 

adjusting, testing and setting the control unit. The manufacturer accepts no liability for damage or injuries 

caused by not adhering to the recommendations included in this manual. 

• The manufacturer accepts not liability in a situation where the fitter does not take care of the matters 

mentioned above. 

• This manual needs to be stored in a safe and easily accessible location so that it can be quickly consulted 

whenever this is necessary. 

• During installation, connection, test run and use of the control unit it is necessary to adhere to all the 

binding provision withing the scope of accident prevention and retention of safety. 

• For the purposes of safe and optimal functioning of the control unit, only original spare parts, accessories, 

devices and fitting equipment should be used. 

• Never introduce any changes in any device or component of the control unit. Such an action may result in 

malfunctions and exclude the products from liability of the manufacturer. 

• If any contact of liquids with the control unit takes place, it is necessary to disconnect the power supply 

and contact the Manufacturer’s Technical Assistance Department immediately. Such a situation may be very 

hazardous to the user. 

• In the event of long periods of inactivity, it is necessary to prevent any leakage of hazardous substances 

from the battery. 

• In the event of occurrence of malfunctions or problems that will not be possible to repair or solve with the 

use of information included in this manual, it is necessary to contact the Manufacturer’s Technical 

Assistance Department. 

• The manufacturer does not accept any liability for damage to the electromechanical automation caused by 

not adhering to the instructions provided below. 
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11. WARNINGS RELATED TO INSTALLATION 

 

CAUTION: Important safety-related recommendations. It is necessary to adhere strictly to all the 

recommendations, as incorrect installation may lead to occurrence of serious damage. 

Prior to commencing installation we strongly recommended to read carefully the recommendations and 

warning included in this manual (see the RECOMMENDATIONS AND WARNINGS RELATED TO SAFETY 

chapter) and adhere to the recommendations contained therein. 

 

11.1 Recommendations and warnings related to installation 

 

• Prior to commencing installation it is necessary to read carefully the RECOMMENDATIONS AND WARNINGS 

RELATED TO SAFETY chapter 

• The fitter of the automation is liable for conducting the risk analysis and adjusting the safety devices of the 

automation. 

• The fitter needs to check whether the temperature range declared on the automation is compliant with the 

device installation location. 

• During installation it is necessary to act in continuous reference to the EN 12453 harmonised standards. 

• It is necessary to make sure that the individual devices to be installed are compatible with the control unit. 

One should not proceed if even a single devices is not fit for the intended use. 

• It is necessary to make sure that the central unit installation location is not exposed to flooding, does not 

include any source of heat or open flame and is not exposed to fire hazards or other hazards. 

• During installation it is necessary to protect the control unit components in order to prevent its 

penetration by liquids (e.g. rain) and/or foreign bodies (soil, gravel, etc.). 

• Connect the control unit to the power line created in line with the current regulations, grounded and fitted 

with a power supply distributing switch. 

• The motoreducer should be connected only to a power supply line executed in line with the binding 

regulations; a device for complete line disconnection in the event of overvoltage of the 3rd category has to 

comply with the binding national regulations. 

• Packaging materials need to be disposed of in a manner compliant with the local regulations. 

• It is necessary to wear safety glasses when making openings.  

In the even of working at a height greater than 2 m from the bottom, for example for the purposes of 

installing the signal light or aerial, the fitters need to be equipped with ladders, safety harnesses, safety 

helmets and all the other equipment required under law and by the standard governing the works of this 

type. 

 

 

 

12. TESTS  

 

• The tests and the rest run have to be carried out by the FITTER. The liability of the person testing and 

configuring the automation (the control unit is a part of which) includes performing checks required 

according to the risk present and verifying compliance with the applicable laws and standards, including in 

particular the compliance with the EN 12453 standard that specifies the efficiency requirements regarding 

safety of use. 

• Testing and test run are the most important phases of the installation when it comes to ensuring 

maximum safety of operation. 

• Checks and test procedures may also be applied for the purposes of routine checks of automation and its 

devices. 

• The automation can be tested only if force tolerance that does not cause hazards has been set. The force 

tolerance has to be set to minimum value in order to exclude the hazard of injuries caused during gate 

closing. 
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• Never touch the gate or moving parts when they are moving. 

• It is necessary to remain in safe distance when the gate is moving: the gate should be passed only after it is 

fully open and not moving. 

• In the event of any malfunctions (noisiness, yanking movement, etc.) any use of the automation should be 

suspended immediately. Not adhering to this rule may bring about serious hazards, risk of accidents and/or 

serious damage to the gate and the automation. 

• It is necessary to always remember that the following residual risk is present while the gate is moving: 

 

a) being hit and crushed on the main closing edge;  

b) being hit and crushed in the opening area; 

c) being crushed between mobile and fixed guides and supports during movement; 

d) mechanical risks caused by movement; 

 

12.1 Testing 

 

• During testing it is necessary to make sure that the gate impact force measurements was carried out 

according to the EN 12453 standards. 

• Check whether the recommendations specified in the RECOMMENDATIONS AND WARNINGS RELATED TO 

SAFETY and RECOMMENDATIONS AND INDICATIONS FOR INSTALLATION PURPOSES chapters are strictly 

adhered to. 

• Make sure that the automation is set correctly and that the protection and release systems are functioning 

correctly. 

 

NOTE: It is forbidden to change the parameters set after the automation is tested. If any further changes 

are introduced (e.g. a change in the voltage value), all the checks required for the purposes of tests and 

maintaining compliance with the EN 12453 standard need to be repeated. 

 

13. RECOMMENDATIONS AND WARNINGS RELATED TO OPERATION 
 

• The manufacturer accepts no liability for damage or injuries caused by not adhering to the information 

regarding operation included in this manual and not adhering the safety recommendations provided below. 

• The manufacturer accepts no liability for damage and malfunctions caused by not adhering to the 

recommendations regarding operation. 

• This manual needs to be stored in a safe and easily accessible location so that it can be quickly consulted 

whenever this is necessary. 

• Prior to activating the gate it is necessary to make that all persons are in safe distance. 

• Never touch the gate or moving parts when they are moving. 

• It is necessary to remain in safe distance when the gate is moving: the gate should be passed only after it is 

fully open and not moving. 

• It is forbidden to allow children to play with the gate control elements; no remote control devices or other 

control devices should be left in a place within the reach of children. 

• It is necessary to prevent children from playing or remaining near the gate or (remote) control elements. 

The same precautions should be applied in relation to the disabled and animals. 

• In the even of malfunctions (noisiness, yanking movement, etc.) it is necessary to stop using the 

automation immediately: not adhering to this rule may bring about serious hazards, risk of accidents and/or 

serious damage to the gate and the automation. It is necessary to contact the Manufacturer’s Technical 

Assistance Department and use the gate manually in the meantime by unlocking the automation (see 2.5 

MANUAL RELEASE chapter). 

• It is necessary to inspect the system frequently in order to check for signs of mechanical wear and tear or 

damage to wires and assembled parts: the motoreducer should not be used until the repairs or 

adjustments required are made. 
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• In the event of the control unit being penetrated by any liquid it is necessary to disconnect the power 

supply and contact the Manufacturer’s Technical Assistance Department immediately. Using the control unit 

in such conditions may lead to hazardous situations. The automation must not be used in such conditions, 

even with buffer batteries applied (optional). 

• In the event of occurrence of any problem that cannot be solved with the use of information included in 

this manual, it is necessary to contact the Manufacturer’s Technical Assistance Department. 

 

14. MAINTENANCE 

 

14.1 Recommendations and warnings related to maintenance 

 

• It is forbidden to change the parameters set after the automation is tested. If any further changes are 

introduced (e.g. a change in the voltage value), ALL THE CHECKS REQUIRED FOR THE PURPOSES OF TESTS 

AND MAINTAINING COMPLIANCE WITH STANDARDS NEED TO BE REPEATED. 

• The manufacturer accepts no liability for damage or injuries caused by not adhering to the information 

provided in this manual and the safety recommendations specified below. 

• The manufacturer accepts no liability for damage and malfunctions caused by not adhering to the 

maintenance-related recommendations. 

• It is necessary to always turns of the power supply in the event of malfunctions and breakdowns, as well as 

before carrying out any operations, in order to prevent gate activation. 

• It is necessary to always turn off the power supply of the automation prior to performing any maintenance 

or cleaning operations. 

• It is forbidden to introduce any technical modifications or modifications to software in the control unit. Any 

operations of this kind may lead to malfunctions and/or risk of accident. The manufacturer does not accept 

any liability for damage caused by modified products. 

• In the event of intervention of any automatic switches or fuse switches, it is necessary to remove the 

defect prior to restoring conditions appropriate for functioning.  

• In the event of occurrence of any malfunction that will not be possible to repair by adhering to the 

information included in this manual, it is necessary to contact the Manufacturer’s Technical Assistance 

Department. 
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15. DISMANTLING AND DISPOSAL 

 

• The automation is built from various materials, which means that it is necessary to adopt different disposal 

procedures for each of them. It is necessary to consult the regulation binding in the country in which the 

automation is installed, particularly with regard to the buffer batteries (if any). 

• If the batteries are present, they have to be removed from the control unit prior to its disposal. Disconnect 

the control unit from the power supply prior to removing the batteries. 

• For disposal purposes it is necessary to contact the companies qualified to this end. 

 

NOTE: Disconnection of the automation from the grid power supply has to be performed by a properly 

qualified electrician and with the use of appropriate tools. 

 

This symbol means that the product may not be disposed of together with 

household waste, according to the WEEE Directive (2012/19/EU) and/or the 

binding local regulations. 

The product has to be delivered to the collection point designated, for 

example, to the vendor - in the event of purchasing a new similar product - or 

to an authorised collection centre for recycling of waste electrical and 

electronic equipment. 

Improper treatment of this type of waste may lead to negative consequences 

to the environment and human health due to potentially hazardous 

substances that this waste usually contains. 
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WARNUNG 

 

Wichtige Sicherheitshinweise. 

Die Einhaltung dieser Hinweise ist wichtig für Ihre persönliche Sicherheit. Die vorliegende 

Gebrauchsanleitung sollte aufgehoben werden. 

Die Vorrichtung sollte während der Reinigung und Wartung sowie während des Auswechselns von 

Baugruppen von der Spannungsversorgung getrennt werden. 

Kindern darf nicht erlaubt werden mit Vorrichtungen zur Steuerung des Tors zu spielen. Fernbedienungen 

außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Das sich bewegende Tor muss beobachtet werden 

und niemand darf in seine Nähe treten, während es automatisch verschoben wird. Während der Benutzung 

der Vorrichtung zur manuellen Freigabe ist Vorsicht geboten, da die Flügel des Tors vom Wind bewegt 

werden und Personen- oder Vermögensschäden verursachen können. 

Das gesamte System, insbesondere die Scharniere und mechanischen Begrenzer, müssen häufig auch auf 

Verschleißerscheinungen und Beschädigungen geprüft werden. 

Wenn eine Reparatur oder Regulation nötig ist, darf die Vorrichtung nicht benutzt werden, weil ein Fehler in 

der Installation Verletzungen verursachen kann. 

Es muss jeden Monat geprüft werden, ob die Sicherheitseinrichtungen einwandfrei funktionieren. 

Wenn dies nötig ist, müssen sie angepasst oder erneut geprüft werden. Eine inkorrekte Einstellung kann 

Gefahren verursachen. 

Sollte ein Eingriff das ordnungsgemäße Funktionieren der Automatik nicht wiederherstellen, muss ein 

autorisiertes Zentrum für technische Hilfe kontaktiert werden. 

Die Automatik kann nicht auf Höhen von 2000 m ü. d. M installiert werden. 

Gemäß den Grundsätzen der Installation muss eine omnipolare Unterbrechungsvorrichtung mit einer 

Öffnungsdistanz in der Überspannungskategorie III installiert werden. 

 

WARNUNG 

 

Automatik für Schiebetore. 

Das Tor kann auf eine unvorhersehbare Art funktionieren, deshalb 

darf sich niemand oder nichts im Bereich des Verschiebens des 

Tors aufhalten. 

 

WARNUNG 

 

Wichtige Sicherheitshinweise. Es müssen alle Hinweise 

eingehalten werden, da eine inkorrekte Installation schwere Schäden verursachen kann. 

Die Etiketten, die vor dem Einsperren warnen, müssen dauerhaft, an einer gut sichtbaren Stelle oder in der 

Nähe einer der dauerhaften Steuervorrichtungen befestigt werden. Die Etikette der manuellen Freigabe 

muss dauerhaft in der Nähe der Steuereinheit befestigt werden. 

Nach der Installation muss sichergestellt werden, dass der Mechanismus korrekt eingestellt ist und dass der 

Motor, der für das Verschieben zuständig ist, die Verschiebungsrichtung ändert, wenn das Tor auf etwas 

schlägt. Nach der Installation muss sichergestellt werden, dass die Teile des Tors weder Fußwege noch 

öffentliche Wege versperren. Nach der Installation muss sichergestellt werden, dass die Schutzsysteme 

bestimmungsgemäß funktionieren. Diese Informationen müssen auch in der Anleitung enthalten sein. 

Diese Vorrichtung darf auch von Kindern unter 8 Jahren sowie von Personen, die körperlich, sensorisch 

oder geistig behindert sind oder keine Erfahrung oder kein erforderliches Wissen besitzen, benutzt werden, 

sofern sie beaufsichtigt werden oder über die sichere Benutzung der Vorrichtung instruiert wurden sowie 

die Gefahren, die mit ihrer Nutzung einhergehen, verstehen. Die Vorrichtung ist nicht als Kinderspielzeug 

geeignet. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern, die unbeaufsichtigt sind, durchgeführt 

werden. 
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1. TECHNISCHE DATEN 

 

  EASYWAY 110 

Versorgungsspannung Vac 230 50/60Hz 

Hauptspannungsversorgung 230Vac W 230 

Eingangsspannung in die Linie 230Vac A 1 

Art des Motors Vdc 24 

Max. Motorleistung W 180 

Max. Motorstärke A 6 

Zug N 300 

Max. Anfangsdrehmoment Nm 15 

Kontinuierliche Betriebsdauer Min 20 

Max. Gewicht des Tors Kg 400 

Schmieren Typ Permanentfett 

Grenztaster Typ Magnetisch – Hall 

Schallpegel dB LpA-70 

Schutzklasse IP 55 

Betriebstemperatur °C von -20 bis +70 

Abmessungen des Motors mm 335 X 170 H 300 

Gewicht Kg 7 

 

1.1 Begrenzungen der Nutzung 

 

Der Bereich der Installation des Getriebemotors muss groß genug sein, um eine Wartung und manuelle 

Freigabe zu ermöglichen. 
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2. INSTALLATION 

 

2.1 Bestimmung der Richtung 

 

Der Bereich der Installation des Automaten muss groß genug sein, um eine Wartung und manuelle Freigabe 

zu ermöglichen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2 Installation und Befestigung des Automaten 

 

a) Setzen Sie die Befestigungsschrauben M10 (1) im Fundament mit einem Abstand von 305 mm und 55 

mm ein. Entfernen Sie die Abdeckungen (2) der Befestigungsfüße und setzen Sie den Automaten auf die 

Stifte (1). Antrieb mit den Muttern (4) nivellieren und parallel zum Tor ausrichten. 

b) Nach korrekter Positionierung und Nivellierung des Automaten diesen mit Mutter (5) und 

Unterlegscheibe festschrauben. Richten Sie die Montagebeinabdeckungen (2) aus und installieren Sie sie 

auf den Schnappbeinenh. 
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2.3 Montage der Zahnstange  

 

a) Mit der Montage der Zahnstangen 

wird von der Seite des Schlosses 

begonnen. 

b) Die Zahnstangen werden mithilfe 

von M6x30-Schrauben sowie 

Unterlegscheiben ∅ 6,2 

angeschraubt.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c) Die Höhe des Antriebs und/oder der 

Zahnstange so einstellen, damit ein Spalt von ca. 

1 mm zwischen der Stange und dem Zahnrad 

entsteht.  

 

Diese Einstellung ist wichtig, weil sie den 

vorzeitigen Verschleiß des Zahnrades und der 

Zahnstange verhindert; das Zahnrad sollte nicht 

das Gewicht des Tors tragen. 

 

Prüfen, ob:  

• der Antrieb sich auf der entsprechenden Höhe befindet,  

• das Tor sich korrekt verschiebt: das Tor sollte sich fließend entlang seiner Bahn verschieben,  

• das Zahnrad die ganze Zeit angetrieben wird, wenn sich das Tor entlang seiner Bahn verschiebt,  

• sowohl die Zahnstange, als auch das Zahnrad ihre Position nicht übermäßig entlang der ganzen Bahn des 

Tors verändern.  

 

Sollten diese Bedingungen nicht erfüllt sein:  

1. Die Höhe einstellen und den Antrieb auf einem entsprechenden Niveau einstellen.  

2. Bei Bedarf die Lage der Zahnstange einstellen und die Muttern des Antriebs anziehen.  

3. Den Antrieb in der Mitte der Torbahn einstellen.  

4. Antrieb blockieren. 

 

ACHTUNG: 

Nie den Antrieb blockieren, wenn das Tor in Bewegung ist. 
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2.4 Manuelle Freigabe 

   

ACHTUNG: 

 

• Vor dem Weitermachen die Stromversorgung abschalten. 

• Die manuelle Freigabe kann eine Bewegung des Tors aufgrund von mechanischen Beschädigungen oder 

unausgeglichenen mechanischen Bedingungen auslösen. 

• Dieser Befehl ermöglicht die Freigabe des Motorgetriebes und die manuelle Verschiebung des Flügels. 

Von ihm kann im Fall einer Spannungsversorgungsstörung oder bei Fehlfunktionen der Automatik 

Gebrauch gemacht werden. 

 

Die manuelle Freigabe erfolgt mittels eines Schlüssels (2), der im Set enthalten ist. Es ist wichtig, den 

Schlüssel an einem sicheren Ort aufzubewahren. 

 

a) Die Abdeckung des Schlosses (1) nach rechts schieben. 

b) Den Schlüssel (2) in das Schloss stecken und um 180° nach links drehen. 

c) Die Abdeckung, unter leichtem Ziehen, abnehmen. 

d) Der Automat wird dann entblockt (3). 

 

2.5 Verkabelung und Verbindungen 

 

Vor dem Schaffen von Verbindungen, den Abschnitte über die SICHERHEIT genau durchlesen. 

Die Verkabelung und das Anschließen dürfen nur dann vorgenommen werden, wenn die Systemsteuerung 

von der Spannungsversorgung getrennt ist. 

Spannungsversorgung Kabelart 

Stromversorgungskabel Kabel 3x1.5 mm2  
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ACHTUNG: Die verwendeten Kabel müssen der jeweiligen Installation entsprechen. Die Beurteilung 

dessen hängt von der Verantwortung der installierenden Person ab. 

• Das Spannungsversorgungskabel 3x1.5mm2 muss für die Verwendung in Außenbereichen bestimmt sein. 

• Alle Kabel sollten möglichst minimal offen liegen, max. auf einem Abschnitt von 6 mm, so nahe den 

Verbindungsklemmen wie möglich, um einen zufälligen Kontakt mit den unter Strom stehenden Teilen zu 

verhindern, wenn sich das Kabel von der Klemme lösen sollte. 

• Kabel, die an die Klemmen angeschraubt werden, sollten nicht vorverzinnt werden. 

• Es muss eine Vorrichtung, das das Kabel an die Spannungsversorgung befestigt, gewährleistet werden. 

Das Stromversorgungskabel so montieren, dass im Fall seines Herausrutschens aus der 

Befestigungsvorrichtung der Phasenleiter und Neutralleiter vor dem Erdungsleiter ausgebreitet sind. 

 

2.6 Einführung von elektrischen Leitungen in den Automaten 

 

a) Um die Steuereinheit zu speisen, die zwei seitlichen Klappnasenbolzen (1) herausnehmen und die 

Abdeckung des Automaten (2) abnehmen. 

 

b) An der markierten Stelle (3) die Kabelverschraubung (4) platzieren, anschließend die Kabel (5), die 

für die Verbindungen nötig sind, hineinlegen (230 V-Kabel von den Kabeln mit sehr niedriger 

Spannung trennen). Die Kabel ca. 40 cm länger lassen. 

 

 

 

3. ANSCHLIESSEN DER STEUEREINHEIT 

 

Die installierende Person muss eine Spannungsversorgung von 230 Vac 50 Hz sowie verschiedene 

Vorrichtungen für die Automatik anschließen. 

Die Verbindungen zwischen der Steuereinheit, dem Motor, Drehwinkelsensor und Autotransformator 

wurden bereits vom Produzenten ausgeführt. 

 

ACHTUNG: Für die Sicherheit ist der Anschluss der Erdung des Motors von wesentlicher Bedeutung. 

 

Die gelb-grüne Leitung des Stromversorgungskabels biegen und sie in die Öse in der oberen Abdeckung, am 

mit dem Erdungssymbol markierten Punkt, hineinschieben. 
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Um den Vorgang des Anschlusses an die Systemsteuerung sowie die Programmierung zu erleichtern, ist das 

Herausnehmen der Leitung aus ihrem Sitz vorgesehen. 

 

Dieser Vorgang ist einfach und bedarf keiner Geräte: 

 

a) Die Steuereinheit nach oben ziehen und, je nachdem, was die Kabellänge erlaubt, sie auf die Kante der 

Gehäusebasis des Automaten legen oder in der Hand halten. 

b) Nach Beenden des Schaffens von Verbindungen und/oder der Programmierung die Steuereinheit wieder 

auf ihrer Stütze platzieren, indem sie leicht angedrückt wird bis die 4 Häkchen klickend einrasten. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.1 Verkabelung und Verbindungen 

 

- Vor dem weiteren Verkabeln und Schaffen von Verbindungen sich genau mit den EMPFEHLUNGEN UND 

WARNUNGEN BEZÜGLICH DER SICHERHEIT sowie den EMPFEHLUNGEN UND WARNUNGEN BEZÜGLICH 

DER INSTALLATION bekannt machen. 

- Alle Vorgänge des Verkabelns und Schaffens von Verbindungen müssen vorgenommen werden, wenn die 

Quelle der Spannungsversorgung abgeschaltet ist.  
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3.2 Verbindungen der Steuereinheit 

 

Klemme Beschreibung (siehe Zeichnung der Elektroinstallation, Kapitel 3.3) 

1 ANTENNE: Eingang einer Standardantenne, ein RG58-Kabel verwenden. 

2 ANTENNE: Eingang des Antennenkabels. 

6 GEMEINSAME BEFEHLE: Für Eingänge: STOPP- ÖFFNEN-SCHLIESSEN-SCHRITT FÜR SCHRITT-FOTO. 

6 - 7 

STOPP: Eingang normal verschlossen. Befiehlt das Stoppen des Tors. Es können Sicherheitseinrichtungen, wie 

ein NOT-HALT Taster, angeschlossen sein. Wenn der Befehl freigegeben wird, erfolgt nie eine automatische 

Schließung – es muss der Befehl einer neuen Bewegung erteilt werden. Die Steckbrücke sollte stehengelassen 

werden, wenn keine Vorrichtung geliefert wurde. 

6 - 8 ÖFFNEN: Ein normal geöffneter Eingang bestimmt die Öffnung des Tors. 

6 - 9 SCHLIESSEN: Ein normal geöffneter Eingang bestimmt das Stoppen des Tors. 

6 - 10 

SCHRITT FÜR SCHRITT: Ein normal geöffneter Eingang bestimmt die Bewegung des Tors gemäß der folgenden 

Zyklen: 4-SCHRITTE-MODUS: Öffnen, Pause, Schließen, Pause. HALBAUTOMATISCHER MODUS: Öffnen, Stopp, 

Schließen, Stopp. MODUS DER WOHNUNGSEIGENTÜMERGEMEINSCHAFT Öffnet (automatisches erneutes 

Schließen mit Zeit der aktiven Pause). 

6 - 11 

FOTO: Normal geschlossener Eingang für Fotozellen oder Sicherheitseinrichtungen. Während des Zyklus der 

Öffnung des Tors findet keine Intervention statt. Während des Zyklus des Schließens wird die Umkehr der 

Bewegung bis zum Moment der vollen Öffnung bestimmt. Die Steckbrücke sollte stehengelassen werden, 

wenn keine Vorrichtung geliefert wurde. 

13 - 16 
MELDELEUCHTE Ausgang 24 Vac max. 3W zum Anschließen der Meldeleuchte, die während der Bewegung 

blinkt und nach Öffnung des Tors angeschaltet bleibt. 

15 - 16 BLINKEN: Ausgang 24 Vdc max. 25 W, für das Anschließen der blinkenden Leuchte. 

16 BLITZ- ODER WARNLEUCHTE DER GEMEINSAMEN SPANNUNGSVERSORGUNG 

16 + 
AUSGANG 30 Vdc: Für das Speisen von verschiedenen Vorrichtungen, max. 200mA. 

17 - 

18 
AUSGANG 24 Vac: Für das Speisen von verschiedenen Vorrichtungen, max. 200mA. 

19 

N.G. = Kontakt normal geschlossen  -  N.O. - Kontakt normal offen  

 

FUSSGÄNGER: Dieser Befehl bestimmt die teilweise Öffnung. Er kann mithilfe der Fernsteuerung oder durch das 

Klemmenpanel erteilt werden. Diese Klemme wird durch die Überbrückung der Klemme 8 ÖFFNEN mit der Klemme 9 

SCHLIESSEN erhalten und diese Steckbrücke wird dann mithilfe des Schalters mit der Klemme 6 GEMEINSAM 

verbunden. Der Befehl TEILWEISE vom Klemmenpanel schließt die Befehle ÖFFNEN und SCHLIESSEN aus. 

Klemmen Kabel Boden der Steuereinheit mit Verbindungen 

A Orangen/Orange 24Vac: Netzeingang des Messwandlers 

B  Verbindung des Ladegeräts der Batterie  AGECH 

C Blau/Rot/Schwarz Grenztaster 

D Rot/Blau - Weiß/Grün/Braun Spannungsversorgung des Motors – 

Drehwinkelsensor 
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3.3 Elektrische Verbindung 
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4. KONFIGURATION DER STEUEREINHEIT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Um den Energieverbrauch zu optimieren, haben wir die Funktion des Energiesparens eingeführt. Nach 10 

Minuten ab Konfiguration der Steuereinheit schalten sich die Dioden auf dem vorderen Panel aus und die 

Nutzung der Tastatur wird unmöglich gemacht. Um die Tastatur erneut zu aktivieren ist das Ausschalten der 

Steuereinheit und ihr erneutes Einschalten nötig.. 

 

4.1 Volles Reset 
 

WICHTIG 

 

Die Spannungsversorgung ausschalten, die Inbetriebnahmetaste „Start“ gedrückt halten, die 

Spannungsversorgung erneut einschalten und die Inbetriebnahmetaste nach dem Aufleuchten der roten 

Dioden freigeben. 
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4.2 Automatische Konfiguration 

 

- Taste START 5 Sekunden lang gedrückt 

halten bis alle fünf roten Dioden zu 

blinken beginnen. 

- Erneut die Taste START drücken, um die 

Sequenz der Anfangskonfiguration zu 

starten. Wenn das Tor anfängt sich zu 

öffnen, erneut die Taste START drücken, 

um es nach hinten zu bewegen (die erste 

Bewegung des Tors muss in Richtung des 

Schließens stattfinden). 

 

Der erste aktivierte Grenztaster muss der 

Grenztaster des Schließens sein.  

Der Automat führt Folgendes in dieser 

Reihenfolge aus: Schließen (1), Öffnen (2), 

Schließen (3), Öffnen (4). Nach Abschluss 

der vorläufigen Konfiguration, beginnen 

die zwei grünen Dioden zu blinken und es 

leuchtet die rote Diode (auf der linken 

Seite) auf. 

Wenn das erreichte Ergebnis nicht 

zufriedenstellen ist, beginnen Sie die 

obige Prozedur erneut. 

 

 

 

4.3 Manuelle Programmierung der Bewegung und Verlangsamung 

               

 

 

 

 

Die manuelle Konfiguration kann mithilfe der Taste, die an die Klemmen 6-10 (Schritt für Schritt) 

angeschlossen ist oder mithilfe einer vorher programmierten Fernbedienung erfolgen, siehe Kapitel 5.1. 
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a) Die Taste START 5 Sekunden lang 

gedrückt halten. Fünf LED-Dioden werden 

aufleuchten und dann zu blinken beginnen. 

b) Die Inbetriebnahmetaste (Schritt für 

Schritt) oder die Taste der Fernbedienung 

drücken, um die Sequenz der Konfiguration 

zu starten. 

 

Wenn das Tor anfängt sich zu öffnen, erneut 

eine der Tasten drücken, um es nach hinten 

zu bewegen (die erste Bewegung des Tors 

muss in Richtung des Schließens stattfinden) 

 

Standardkonfiguration: Wenn der 

Getriebemotor auf der linken Seite installiert 

ist, muss das Schließmanöver nach rechts 

ausgeführt werden. 

 

ACHTUNG: Um ein korrektes Funktionieren zu gewährleisten, muss der erste aktivierte Grenztaster der 

Grenztaster des Schließens sein. 

 

 

Wenn das Tor geschlossen ist, die Taste 

„Schritt für Schritt“ oder die Taste der 

Fernbedienung drücken, um den ersten 

Vorgang der Öffnung durchzuführen. 

 

 

 

 

Während des Vorgangs der Öffnung 

die Taste „Schritt für Schritt“ oder die 

Taste der Fernbedienung drücken, 

um den Ausgangspunkt der 

Verlangsamung während der 

Öffnungsphase anzupassen. Wir 

empfehlen nicht weniger als 80 cm. 
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 Wenn das Tor offen ist, die Taste 

„Schritt für Schritt“ oder die Taste der 

Fernbedienung drücken, um den 

ersten Vorgang des Schließens 

durchzuführen. 

 

 

 

 

 

 

Während des Vorgangs des Schließens 

die Taste „Schritt für Schritt“ oder die 

Taste der Fernbedienung drücken, um 

den Ausgangspunkt der Verlangsamung 

während der Schließungsphase 

anzupassen. Wir empfehlen nicht 

weniger als 80 cm. 

 

 

 

 

 

Anschließend die Inbetriebnahmetaste „Schritt 

für Schritt“ oder die Taste der Fernbedienung 

drücken, um die Konfiguration mit dem letzten 

Vorgang der Öffnung zu beenden. Nach 

Abschluss der vorläufigen Konfiguration 

beginnen die zwei grünen Dioden zu blinken 

und es leuchtet die rote Diode auf.. 

 

 

Wenn das erreichte Ergebnis nicht zufriedenstellen ist, mit der Konfiguration erneut ab Punkt 4.2 beginnen. 
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5. VERWALTUNG DER FERNBEDIENUNG 

 

Die Steuereinheit ist mit einem eingebauten Funkempfänger mit einem Speicher für 750 Codes und 2 

Kanälen von einer Frequenz 433,92 Mhz mit der Kodierung Polargos Rolling Code ausgestattet. 

 

5.1 ANLERNEN DER FERNBEDIENUNG 

                                                                                                         

VOLLE ÖFFNUNG 

- Das Icon der Auswahl der Fernbedienung 

drücken (linke obere Taste). Die linke grüne 

Diode unter dem Symbol „-” sowie die erste 

rote Diode (A) neben dem Symbol „-” 

leuchten auf. 

- Die Taste P1 der Fernbedienung, die 

angepasst werden soll, um die volle Öffnung 

durchzuführen, niederdrücken bis alle fünf 

Dioden aufleuchten. 

TEILWEISE ÖFFNUNG 

- Das zwei Mal das Icon der Auswahl der 

Fernbedienung drücken (linkes oberes). Die linke 

grüne Diode unter dem Symbol „-” sowie die  

zweite rote Diode (B) neben dem Symbol „-” leuchten auf. 

- Die Taste des Transmitters, der angepasst werden soll, um die teilweise Öffnung durchzuführen, 

niederdrücken bis alle fünf Dioden aufleuchten. 

20 Sekunden lang warten oder erneut die Taste der Auswahl der Fernbedienung drücken, um 

Konfigurationsmodus zu verlassen. 

 

5.2 Löschen einer einzelnen Fernbedienung 

- Das Icon der Auswahl auf der Fernbedienung 5 

Sekunden lang drücken und halten bis die linke 

grüne Diode unter dem Symbol  „-” eingeschaltet 

wird und anschließend zu blinken beginnt. 

- Die Taste der Fernbedienung, die gelöscht 

werden soll, niederdrücken bis alle fünf Dioden 

aufleuchten. 

 

 

 

5.3 Löschen aller Fernbedienungen 

 

- Das Icon der Auswahl auf der 

Fernbedienung 5 Sekunden lang 

drücken und halten bis die linke grüne 

Diode unter dem Symbol  „-” zu blinken 

beginnt. 

- Das Taste der Auswahl auf der 

Fernbedienung erneut 5 Sekunden lang 

drücken und halten und die Dioden 

fangen abwechselnd zu blinken an. 

- Sobald sie zu blinken aufhören, 

werden alle Fernbedienungen 

erfolgreich gelöscht. 
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6. EINSTELLUNG VON OPTIONEN 

 

6.1 Automatische Schließung 

 

Die automatische Schließung wird nach der vorher eingestellten Zeit der Pause eingeschaltet. 

 

a) Das ICON DER UHR drücken. 

Die grüne Diode rechts leuchtet 

auf. 

- Wenn keine der Dioden zwischen  „-” 

und „+” aufleuchtet, ist die 

automatische Schließung nicht aktiv – 

um sie einzuschalten, muss die Taste  

„+” gedrückt werden. 

- Wenn mindestens eine Diode „1” 

leuchtet, ist die automatische Schließung 

eingeschaltet – um sie auszuschalten, 

muss die Taste  „-” niedergedrückt 

werden bis alle Dioden erlöschen. 

 

Die ZEIT DER PAUSE kann durch das Drücken der 

Tasten „-” und „+” eingestellt warden. 

 

20 Sekunden lang warten oder erneut das ICON 

DER UHR drücken, um den 

Programmierungsmodus zu verlassen. 

 

Betriebszyklus: ÖFFNEN - PAUSE - SCHLIESSEN- 

PAUSE 

 

 

 

 

7. KRAFT, EMPFINDLICHKEIT, SCHNELLIGKEIT 

 

7.1 Einstellung der Kraft 

 

Das ICON DER EINSTELLUNG „1” drücken, die 

rote Diode links leuchtet auf: „-” oder „+” 

drücken, um die Kraft anzupassen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DIODEN 

EINGESCHALTET 
ZEIT DER PAUSE 

 Das automatische Einschalten 

ist nicht aktiv 

 5 s 

 10 s 

 30 s 

 60 s 

 120 s 
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20 Sekunden lang warten oder erneut das ICON 

DER EINSTELLUNG  „1” drücken, um den 

Programmierungsmodus zu verlassen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.2 Einstellung der Empfindlichkeit 

 

 

Das ICON DER EINSTELLUNG 5 

Sekunden lang drücken – bis die 

grünen und roten Dioden links 

aufleuchten. „-” oder „+” drücken, um 

die Empfindlichkeit anzupassen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

20 Sekunden lang warten oder erneut das ICON 

DER EINSTELLUNG drücken, um den 

Programmierungsmodus zu verlassen.  

 

 

ACHTUNG: Je nach Konstruktion des Tors und 

seiner Nutzungsweise müssen solche Parameter 

wie Empfindlichkeit und Schnelligkeit gemäß den 

im jeweiligen Land geltenden Vorschriften 

angepasst werden. 

 

DIODEN 

EINGESCHALTET 
WERT DER KRAFT 

 MINIMAL 

  

  

 STANDARDMÄSSIG 

  

 

MAXIMAL – die 

Verlangsamungen sind 

ausgeschaltet 

DIODEN 

EINGESCHALTET 
EMPFINDLICHKEIT 

 MINIMAL 

  

  

 STANDARDMÄSSIG 

  

 MAXIMAL 
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7.3 Einstellung der Schnelligkeit 

 

 

- Das ICON DER EINSTELLUNG 5 

Sekunden lang drücken. Das ICON 

DER EINSTELLUNG erneut 5 

Sekunden lang drücken. „-” oder „+” 

drücken, um die Schnelligkeit 

anzupassen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

20 Sekunden lang warten oder erneut das ICON 

DER EINSTELLUNG drücken, um den 

Programmierungsmodus zu verlassen.  

 

ACHTUNG: Je nach Konstruktion des Tors und 

seiner Nutzungsweise müssen solche Parameter 

wie Empfindlichkeit und Schnelligkeit gemäß den 

im jeweiligen Land geltenden Vorschriften 

angepasst werden. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DIODEN 

EINGESCHALTET 
SCHNELLIGKEIT 

 MINIMAL 

  

  

 STANDARDMÄSSIG 

  

 MAXIMAL 
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8. MENU DER OPTIONEN 

 

8.1 Optionen 1 

 

Das ICON DER OPTIONEN drücken, um zum MENU DER OPTIONEN 1 zu gelangen, anschließend das Icon 

drücken, um zwischen den verfügbaren Optionen zu navigieren. Die blinkenden Dioden zeigen die Position 

und die ihr entsprechende Option an. 

 

Das Drücken der Taste „+” schaltet die Funktion an (die rote Diode leuchtet auf) und das Drücken der Taste 

„-” schaltet die Funktion aus (die Diode erlischt). 

 

20 Sekunden lang warten oder erneut das ICON DER OPTIONEN drücken, um den Programmierungsmodus 

zu verlassen. 

 

8.2 Optionen 2 

Das ICON DER OPTIONEN drücken und 5 Sekunden lang halten, 

um zum MENU DER OPTIONEN 2 zu gelangen, anschließend das 

Icon drücken, um zwischen den verfügbaren Optionen zu 

navigieren. Die blinkenden Dioden zeigen die Position und die ihr 

entsprechende Option an. 

Das Drücken der Taste „+” schaltet die Funktion an (die rote Diode 

leuchtet auf) und das Drücken der Taste „-” schaltet die Funktion 

aus (die Diode erlischt). 

 

20 Sekunden lang warten oder erneut 

das ICON DER OPTIONEN drücken, um 

den Programmierungsmodus zu 

verlassen. 

DIODEN 

EINGESCHALTET 
OPTIONEN 1 

 Keine aktiven Funktionen 

 

Optionen der 

Wohnungseigentümergemeinschaft: Befehl des 

Schritts – nur Öffnen 

 
Änderung der Funktionsmodus: ÖFFNEN - 

STOPP - SCHLIESSEN - STOPP 

 
Änderung der Funktionsmodus: Öffnen - 

Schließen 

 Der Eingang STOPP wird zum Eingang FOTO1. 

 
Die Aktivierung des Eingangs FOTO bewirkt die 

Schließung . 

DIODEN 

EINGESCHALTET 
OPTIONEN 2 

 Keine aktiven Funktionen 

 Ausschalten der Steuerung der Schnelligkeit 

 Vorläufiges Blinken der Warnleuchte 

 Einstellung des Blinkens des Lichts 

 
Vergrößerung der Empfindlichkeit gegen 

Hindernisse 
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9. VERWENDUNGSZWECK 

 

• Der elektromechanische Getriebemotor EASYWAY 110 wurde ausschließlich für Schiebetore entworfen. 

Jegliche andere Verwendung als die oben beschriebene ist verboten. 

• Dieser elektromechanische Getriebemotor darf ausschließlich zusammen mit anderen Produkten von 

Polargos verwendet werden. 

• Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch verursacht 

wurden. Die installierende Person haftet für alle Risiken und dies führt zur Erlöschung der Garantie. 

• Dieser elektromechanische Getriebemotor darf nicht in potentiell explosionsgefährlichen Umgebungen 

installiert oder genutzt werden. 

• Das Metalltor muss gemäß den geltenden Normen und Richtlinien der EU installiert werden. 

• Dieser elektromechanische Getriebemotor darf ausschließlich in einem idealen technischen Zustand, 

bestimmungsgemäß und unter Beachtung der Sicherheitsbedingungen und der potentiellen Gefahren 

sowie gemäß der Montage- und Gebrauchsanleitung genutzt werden. 

• Jegliche Fehlfunktionen, die eine Gefahr für die Sicherheit sein können, müssen sofort behoben werden. 

• Dieser elektromechanische Getriebemotor darf nicht in Umgebungen, die vom Überfluten bedroht sind, 

benutzt werden. 

• Dieser elektromechanische Getriebemotor darf nicht unter Umweltbedingungen benutzt werden, die 

durch ungünstige Faktoren in der Atmosphäre (z. B. Versalzung der Luft) gekennzeichnet sind. 

 

10. EMPFEHLUNGEN UND WARNUNGEN BEZÜGLICH DER SICHERHEIT 
 

10.1 Allgemeine Empfehlungen und Warnungen 

 

• Diese Anleitung wurde im Hinblick auf die selbständige Montage erstellt. Die Installation der Steuereinheit 

erfordert praktische und theoretische Kenntnis von Mechanik, Elektrik und Elektronik. 

• Die installierenden Personen müssen gemäß den Rechtsvorschriften verfahren. Jede installierende Person 

muss immer in Bezug auf die harmonisierten Normen EN 12453 verfahren.  

• Die Empfehlungen in dieser Anleitung müssen während der Installation, Verbindung, Einstellung (auch der 

Einstellung der Steuereinheit) sowie während des Testens immer befolgt werden. Der Hersteller übernimmt 

keine Haftung für Schäden oder Verletzungen, die durch die Nichtbefolgung der Empfehlungen in dieser 

Anleitung verursacht werden. 

• Der Hersteller übernimmt keine Haftung, wenn die installierende Person die oben erwähnten 

Angelegenheiten ignoriert. 

• Diese Anleitung muss an einem sicheren und leicht zugänglichen Ort aufbewahrt werden, damit sie bei 

Bedarf schnell verfügbar ist. 

• Während der Installation, des Anschlusses, Probelaufs und der Nutzung der Steuereinheit müssen alle 

geltenden Vorschriften über die Unfallverhütung und Wahrung der Sicherheit befolgt werden. 

• Damit die Steuereinheit sicher und optimal funktioniert, müssen ausschließlich originale Ersatzteile, 

Vorrichtungen und Befestigungen sowie originales Zubehör genutzt werden. 

• Es dürfen keine Änderungen in der Vorrichtung und in der Baugruppe der Steuereinheit vorgenommen 

werden. Solche Handlungen können Betriebsstörungen verursachen und zum Verlust der Haftung durch 

den Produzenten führen. 

• Sollte es zum Kontakt der Steuereinheit mit einer Flüssigkeit kommen, muss die Spannungsversorgung 

sofort abgeschaltet und die Abteilung für Technische Hilfe des Produzenten kontaktiert werden. Solch eine 

Situation kann für den Nutzer sehr gefährlich sein. 

• Bei langanhaltendem Stillstand muss ein Austritt von Schadstoffen aus der Batterie verhindert werden. 

• Sollten Betriebsstörungen oder Probleme auftreten, die mithilfe der Informationen in dieser Anleitung 

nicht behebbar oder lösbar sind, muss die Abteilung für Technische Hilfe des Produzenten kontaktiert 

werden. 
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• Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Beschädigungen des elektromagnetischen Automaten, die 

durch die Nichtbefolgung der untenstehenden Anleitungen verursacht warden. 

 

11. SICHERHEITSHINWEISE BEZÜGLICH DER INSTALLATION 
 

ACHTUNG: Wichtige Sicherheitshinweise. Es müssen strikt alle Empfehlungen eingehalten werden, da eine 

inkorrekte Installation schwere Verletzungen verursachen kann.  

Vor Beginn der Installation müssen die Empfehlungen und Warnungen in dieser Anleitung (siehe Kapitel 

EMPFEHLUNGEN UND WARNUNGEN BEZÜGLICH DER SICHERHEIT) durchgelesen und eingehalten werden. 

 

11.1 Empfehlungen und Warnungen bezüglich der Installation 

 

• Vor Beginn der Installation genau das Kapitel EMPFEHLUNGEN UND WARNUNGEN BEZÜGLICH DER 

SICHERHEIT durchlesen 

• Die den Automaten installierende Person ist für die Durchführung einer Risikoanalyse und die Einstellung 

der Sicherheitseinrichtungen der Automatik verantwortlich. 

• Die installierende Person muss prüfen, ob der auf dem Automaten angegebene Temperaturbereich dem 

Aufstellort der Vorrichtung entspricht. 

• Während der Installation muss immer Bezug auf die harmonisierten Normen EN 12453 genommen 

werden. 

• Es muss sichergestellt werden, dass die einzelnen Vorrichtungen, die zu installieren sind, kompatibel mit 

der Steuereinheit sind. Es darf nicht fortgefahren werden, wenn auch nur eine der Vorrichtungen sich nicht 

für eine bestimmungsgemäße Nutzung eignet. 

• Es muss sichergestellt werden, dass der Installationsort der zentralen Einheit nicht der Überflutung 

ausgesetzt ist, keine Wärmequellen enthält sowie keinen Brand- und anderen Gefahren ausgesetzt ist. 

• Während der Installation die Baugruppen der Steuereinheit so schützen, dass keine Flüssigkeit (z. B. 

Regen) und/oder Fremdkörper (z. B. Erde, Kies) in ihr Inneres gelangen kann. 

• Die Steuereinheit an die Stromversorgungslinie anschließen, welche gemäß den geltenden Vorschriften 

geschaffen, geerdet sowie mit einem Schalter, der die Spannungsversorgung trennt, ausgestattet sein sollte. 

• Den Getriebemotor ausschließlich an eine Spannungsversorgungslinie anschließen, die gem. den 

geltenden Vorschriften geschaffen wurde; die Vorrichtung zur Trennung der Linie bei Überspannung der 

Kategorie III muss die im jeweiligen Land geltenden Vorschriften erfüllen. 

• Die Verpackungsmaterialien müssen gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgt werden. 

• Während der Ausführung der Öffnungen muss eine Schutzbrille getragen werden. Bei Arbeiten in einer 

Höhe von mehr als 2 m vom Untergrund, z. B. bei der Installation einer Anzeigelampe oder Antenne, 

müssen die installierenden Personen mit Leitern, Auffangurten, Schutzhelmen und anderer 

Schutzausrüstung, die durch entsprechende Rechtsvorschriften und Normen vorgeschrieben ist, 

ausgestattet sein. 
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12. TESTS  

 

• Die Tests und der Probelauf müssen von der installierenden Person durchgeführt werden. Die Person, 

welche die Tests durchführt und die Automatik (deren Teil die Steuereinheit ist) konfiguriert, ist für die 

Kontrollen, die je nach vorhandenem Risiko nötig sind, sowie für die Überprüfung der Übereinstimmung mit 

den entsprechenden Gesetzen und Normen, insbesondere mit der Norm EN 12453, welche die 

Anforderungen der sicheren Benutzung bestimmt, verantwortlich. 

• Das Testen und der Probelauf sind wichtigsten Installationsschritte, wenn es um die Gewährleistung der 

maximalen Betriebssicherheit geht. 

• Die Kontrollen und Testverfahren können auch zur Überprüfung der Automatik und ihrer Vorrichtungen 

durchgeführt werden. 

• Die Automatik darf ausschließlich dann getestet werden, wenn eine Krafttoleranz, die keine Bedrohungen 

schafft, eingestellt wurde. Die Krafttoleranz muss auf den Minimalwert eingestellt werden, damit 

ausgeschlossen werden kann, dass während des Schließens die Gefahr von Verletzungen entsteht. 

• Es dürfen weder das Tor, noch die beweglichen Teile angefasst werden, wenn sie sich bewegen. 

• Wenn sich das Tor bewegt, muss ein sicherer Abstand eingehalten werden: man darf das Tor nur dann 

passieren, wenn es vollkommen offen und unbeweglich ist. 

• Bei einer Betriebsstörung (Lärm, zerrenden Bewegungen usw.) muss die Nutzung der Automatik sofort 

unterlassen werden. Die Nichtbefolgung dieses Hinweises kann ernste Gefahren, das Risiko von Unfällen 

und/oder schwere Beschädigungen des Tors und der Automatik mit sich bringen. 

• Es sollte immer beachtet werden, dass während der Bewegung des Tors folgendes Restrisiko besteht: 

 

a) das Aufschlagen auf und Quetschen gegen die Hauptkante der Schließung;  

b) das Aufschlagen und Quetschen im Bereich der Öffnung; 

c) das Einquetschen zwischen den beweglichen und unbeweglichen Führungsleisten und den Stützen 

während der Bewegung; 

d) mechanische Risiken, die durch die Bewegung verursacht werden; 

 

12.1 Testen 

 

• Während des Testens muss sichergestellt werden, dass die Messung der Schlagstärke des Tors gemäß der 

Norm EN 12453 durchgeführt wurde. 

• Prüfen, ob die EMPFEHLUNGEN UND WARNUNGEN BEZÜGLICH DER SICHERHEIT sowie die 

EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE ZUR INSTALLATION genau befolgt wurden. 

• Sicherstellen, dass die Automatik korrekt eingestellt wurde und dass die Sicherungs- und Freigabesysteme 

korrekt funktionieren. 

 

ACHTUNG: nach dem Testen der Automatik dürfen die eingestellten Parameter nicht geändert werden. 

Sollten weitere Änderungen vorgenommen werden (z. B. eine Änderung des Spannungswerts), müssen alle 

Kontrollen für die Tests und die Übereinstimmung mit der Norm EN 12453 wiederholt werden. 

 

13. EMPFEHLUNGEN UND WARNUNGEN BEZÜGLICH DER NUTZUNG 
 

• Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden und Verletzungen, die durch die Nichtbefolgung der 

in dieser Anleitung enthaltenen Informationen über die Nutzung sowie durch die Nichtbefolgung der 

untenstehenden Sicherheitshinweise entstehen. 

• Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden und Betriebsstörungen, die durch die 

Nichtbefolgung der Empfehlungen bezüglich der Nutzung entstehen. 

• Diese Anleitung muss an einem sicheren und leicht zugänglichen Ort aufbewahrt werden, damit sie bei 

Bedarf schnell verfügbar ist. 
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• Vor Aktivierung des Tors muss sichergestellt werden, dass alle Personen sich in einem sicheren Abstand 

befinden. 

• Es dürfen weder das Tor, noch die beweglichen Teile angefasst werden, wenn sie sich bewegen. 

• Wenn sich das Tor bewegt, muss ein sicherer Abstand eingehalten werden: man darf das Tor nur dann 

passieren, wenn es vollkommen offen und unbeweglich ist. 

• Kindern darf nicht erlaubt werden, mit den Steuerelementen des Tors zu spielen; Fernbedienungen und 

andere Steuergeräte müssen an einem für Kinder unerreichbaren Ort aufbewahrt werden. 

• Kinder dürfen nicht in der Nähe des Tors oder der Steuerelemente (der Funksteuerung) spielen oder sich 

aufhalten. Dieselben Vorsichtsmaßnahmen müssen für behinderte Personen und Tiere getroffen werden. 

• Bei einer Betriebsstörung (Lärm, zerrenden Bewegungen usw.) muss die Nutzung der Automatik sofort 

unterlassen werden: die Nichtbefolgung dieses Hinweises kann ernste Gefahren, das Risiko von Unfällen 

und/oder schwere Beschädigungen des Tors und der Automatik mit sich bringen. Es sollte die Abteilung für 

Technische Hilfe des Produzenten kontaktiert und in der Zwischenzeit das Tor manuell benutzt werden, 

durch das Entblocken des Automaten (siehe Kapitel 2.5. MANUELLE FREIGABE). 

• Die Installation sollte auf mechanischen Verschleiß oder Beschädigungen von Leitungen und montierten 

Teilen untersucht werden: der Getriebemotor darf nicht verwendet werden, bis die erforderlichen 

Reparaturen oder Korrekturen vorgenommen wurden. 

• Sollte es zum Kontakt der Steuereinheit mit einer Flüssigkeit kommen, muss die Spannungsversorgung 

sofort abgeschaltet und die Abteilung für Technische Hilfe des Produzenten kontaktiert werden. Die 

Verwendung der Steuereinheit unter solchen Bedingungen kann zu gefährlichen Situationen führen. Die 

Automatik darf nicht unter solchen Bedingungen benutzt werden, sogar bei Verwendung von 

Pufferbatterien (Option). 

• Sollte ein Problem auftreten, das mithilfe der Informationen in dieser Anleitung nicht lösbar ist, muss die 

Abteilung für Technische Hilfe des Produzenten kontaktiert werden. 

 

14. WARTUNG 

 

14.1 Empfehlungen und Warnungen bezüglich der Wartung 
 

• Nach dem Testen der Automatik dürfen die eingestellten Parameter nicht geändert werden. Sollten 

weitere Änderungen vorgenommen werden (z. B. eine Änderung des Spannungswerts), müssen alle 

Kontrollen für die Tests und die Übereinstimmung mit den Normen wiederholt werden. 

• Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden oder Verletzungen, die durch die Nichtbefolgung der 

in dieser Anleitung enthaltenen Informationen und durch die Nichtbefolgung der untenstehenden 

Sicherheitshinweise entstehen. 

• Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden und Betriebsstörungen, die durch die 

Nichtbefolgung der Wartungsempfehlungen entstehen. 

• Im Fall von Betriebsstörungen und vor Durchführung jeglicher Handgriffe muss immer die 

Spannungsversorgung ausgeschaltet werden, damit das Tor nicht aktiviert wird. 

• Vor jeglichen Wartungs- oder Reinigungshandgriffen muss die Spannungsversorgung des Automaten 

immer ausgeschaltet werden. 

• Es dürfen keine technischen Änderungen oder Änderungen der Software der Steuereinheit vorgenommen 

werden. Solche Handlungen können Betriebsstörungen und/oder einen Unfall verursachen. Der Hersteller 

übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch veränderte Produkte verursacht wurden. 

• Im Fall des Eingriffs der Selbstschalter oder Sicherheitsschalter, muss die Störung vor der 

Wiederherstellung der korrekten Funktion behoben werden.  

• Sollte eine Betriebsstörung auftreten, die mithilfe der Informationen in dieser Anleitung nicht behebbar ist, 

muss die Abteilung für Technische Hilfe des Produzenten kontaktiert werden. 
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15. DEMONTAGE UND ENTSORGUNG 

 

• Der Automat ist aus verschiedenen Materialien gebaut, die auf unterschiedliche Weise entsorgt werden 

müssen. Es müssen die Vorschriften, welche in dem Land gelten, in welchem die Automatik installiert wird, 

befolgt werden, insbesondere in Bezug auf Pufferbatterien, wenn diese vorhanden sind. 

• Wenn Pufferbatterien vorhanden sind, müssen diese aus der Steuereinheit vor der Entsorgung 

herausgenommen werden. Vor dem Herausnehmen der Batterien muss die Steuereinheit von der 

Stromversorgung getrennt werden. 

• Es müssen Dienste von Firmen in Anspruch genommen werden, die entsprechende Qualifikationen im 

Bereich der Entsorgung haben. 

 

ACHTUNG: Das Trennen der Automatik von der Spannungsversorgung muss von einem qualifizierten 

Elektriker, der über entsprechende Werkzeuge verfügt, vorgenommen werden. 

 

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht zusammen mit 

Haushaltsabfällen entsorgt werden darf, gemäß WEEE-Richtlinie (2012/19/EU) 

und/oder den geltenden örtlichen Vorschriften. 

Das Produkt muss an einen entsprechenden Sammelpunkt, z. B. an den 

Verkäufer im Fall eines neuen ähnlichen Produkts, oder an ein autorisiertes 

Sammelzentrum, zwecks Recycling von gebrauchten elektrischen und 

elektronischen Geräten, geliefert werden. 

Die unsachgemäße Entsorgung solcher Abfälle kann negative Auswirkungen 

auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben, da solche Abfälle für 

gewöhnlich potentiell schädliche Substanzen enthalten. 
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VAROVÁNÍ 

 

Důležité bezpečnostní pokyny. 

Pro vaši osobní bezpečnost je důležité dodržovat tyto pokyny. Uschovejte si tento návod. 

Při čištění a údržbě, a také při výměně komponentů odpojte zařízení od napájení. 

Dejte pozor, aby si děti nehrály s ovládacími zařízeními brány. Dálkové ovladače umístěte mimo dosah dětí.  

Sledujte bránu, když se pohybuje a nedovolte, aby se někdo k ní přiblížil, dokud se automaticky pohybuje. 

Buďte opatrní při používání ručního uvolnění, protože pod vlivem větru mohou se křídla brány pohybovat a 

způsobit zranění osob nebo škody na majetku. 

Často kontrolujte celý systém, zejména panty a mechanické dorazy, rovněž s ohledem na známky 

opotřebení nebo poškození. 

Nepoužívejte zařízení, pokud je nutná oprava nebo seřízení, protože instalační chyba může způsobit zranění. 

Každý měsíc kontrolujte, zda jsou bezpečnostní zařízení funkční a účinné. 

Pokud je to nutné, upravte je nebo znovu zkontrolujte. Nesprávné nastavení může být nebezpečné. 

Pokud zásah neobnoví správnou funkci automatiky, kontaktujte autorizované centrum technické podpory. 

Automatiku nelze instalovat ve výškách přesahujících 2000 m nad mořem. 

V souladu s instalačními pravidly nainstalujte zařízení, které zajistí úplné odpojení od napájení se vzdáleností 

rozepnutí kontaktů v kategorii přepětí III. 

 

VAROVÁNÍ 

 

Automatika pro posuvné brány. 

Brána může fungovat nepředvídatelně, proto by se nikdo a nic  

nemělo zastavit v oblasti pohybu brány. 

 

VAROVÁNÍ 

 

Důležité bezpečnostní pokyny. 

Dodržujte všechny pokyny, protože nesprávná instalace může 

způsobit vážná poškození. 

Trvale připevněte štítky varující před zachycením – na dobře viditelném místě nebo v blízkosti některého z 

pevných ovládacích zařízení. 

Trvale připevněte štítek ručního uvolnění v blízkosti ovládací jednotky. 

Po instalaci se ujistěte, že je mechanismus správně nastaven a že motor zajišťující pohyb obrátí směr 

pohybu, když brána do něčeho narazí. 

Po instalaci se ujistěte, že části brány neruší chodníky nebo veřejné komunikace. 

Po instalaci se ujistěte, že ochranné systémy fungují v souladu s určením. 

Tyto informace musí být také obsaženy v návodu. 

Toto zařízení mohou používat děti do 8 let, jakož i osoby se sníženými fyzickými, senzorickými nebo 

mentálními schopnostmi nebo osoby bez zkušenosti či nezbytných znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo 

byly poučeny o bezpečném používání zařízení a rozumí nebezpečí, která může zařízení ze své podstaty 

způsobit. 

Děti nesmějí si hrát se zařízením. 

Čištění a údržbu, kterou má provádět uživatel, nesmějí provádět děti bez dozoru. 
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1. TECHNICKÉ ÚDAJE 

 

  EASYWAY 110 

Napájecí napětí Vac 230 50/60Hz 

Hlavní napájení 230Vac W 230 

Vstupní proud do vedení 230 Vac A 1 

Typ motoru Vdc 24 

Max. výkon motoru W 180 

Max. proud motoru A 6 

Tah N 300 

Max. počáteční točivý moment Nm 15 

Doba nepřetržitého provozu Min 20 

Max. hmotnost brány Kg 400 

Mazání Typ Trvalé mazivo 

Koncové vypínače Typ Magnetický – Halla 

Hladina akustického tlaku dB LpA-70 

Třída ochrany IP 55 

Provozní teplota °C Od -20 do +70 

Rozměry motoru mm 335 X 170 H 300 

Hmotnost Kg 7 

 

 

1.1 Limity použití 

 

Místo instalace motoreduktoru musí poskytovat prostor potřebný pro údržbu a ruční uvolnění. 
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2. INSTALACE 

 

2.1 Určení směru 

 

Místo instalace automatu musí poskytovat prostor potřebný pro údržbu a ruční uvolnění. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2 Instalace a upevnění automatu 

 

a) Upevňovací šrouby M10 (1) umístěte do základu s roztečí 305 mm a 55 mm. Odstraňte kryty (2) 

upevňovacích nožiček a poté nasaďte automat na čepy (1). Vyrovnejte pohon pomocí matic (4) a nastavte jej 

rovnoběžně s bránou. 

b) Po správném umístění a vyrovnání automat přišroubujte maticí (5) a podložkou. Vyrovnejte montážní 

kryty nohou (2) a nainstalujte je na západkové nohy. 
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2.3 Montáž ozubené lišty 

 

a) Montáž lišt začněte na straně 

zámku. 

b) Dokręcić szyny śrubami M6x30 z 

podkładkami ∅6.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c) Upravte výšku pohonu a/nebo ozubené lišty 

tak, aby mezi lištou a ozubeným kolem byla vůle 

asi 1 mm. 

 

Toto nastavení je důležité, protože brání 

předčasnému opotřebení ozubeného kola a 

ozubené lišty; ozubené kolo by nemělo nést 

hmotnost brány. 

 

Zkontrolujte, zda:  

• je pohon ve správné výšce,  

• brána se pohybuje správně: brána by se měla snadno pohybovat po své dráze,  

• ozubené kolo je poháněno tak dlouho, dokud se brána pohybuje po své dráze, 

• sada ozubená lišta-ozubené kolo nemění příliš svou polohu po celé délce dráhy pohybu brány. 

 

 

Pokud tyto podmínky nejsou splněny: 

1. Upravte výšku a umístěte pohon ve správné výšce. 

2. V případě potřeby upravte polohu ozubené lišty a utáhněte matice pohonu. 

3. Umístěte pohon doprostřed dráhy. 

4. Zablokujte pohon. 

 

UPOZORNĚNÍ: 

Nikdy neblokujte pohon, když se brána pohybuje. 
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2.4 Ruční uvolnění 

   

UPOZORNĚNÍ: 

 

• Před další prací vypněte síťové napájení. 

• Ruční uvolnění může způsobit nekontrolovaný pohyb brány v důsledku mechanického poškození nebo 

nevyvážených mechanických podmínek. 

• Tento povel umožňuje uvolnění převodovky motoru a posun křídla ručně. Lze jej použít v případě 

výpadku napájení nebo anomálie v provozu automatiky. 

 

Ruční uvolnění se provádí pomocí klíče (2), který je součástí sady. Klíč musí být uložen na bezpečným místě. 

 

a) Přesuňte kryt zámku (1) doprava. 

b) Zasuňte klíč (2) do zámku a otočte jím o 180° doleva. 

c) Otevřete kryt jeho lehkým zatažením. 

d) Pak se automat odblokuje (3). 

 

2.5 Kabeláž a připojení 

 

Než přistoupíte k připojování, přečtěte si důkladně odstavce týkající se BEZPEČNOSTI. 

Veškeré činnosti s kabely a připojeními musí být prováděny, když je ovládací panel odpojený od napájení. 

 

 

 

Napájení Typ vodiče 

Napájecí kabel Vodič 3x1.5 mm2  
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UPOZORNĚNÍ: Použité kabely musí být vhodné pro daný typ instalace. Za jejich posouzení je 

odpovědný instalační technik. 

• Napájecí kabel 3x1,5mm2 musí být určen pro venkovní použití. 

• Všechny kabely musí být odkryté co nejméně, maximálně 6 mm, co nejblíže připojovacím svorkám, aby 

se zabránilo náhodnému kontaktu s živými částmi, pokud se kabel uvolní ze svorky. 

• Kabely, které mají být přišroubovány ke svorkám, nesmí být předem pocínovány. 

• Musí být zajištěno zařízení pro upevnění napájecího kabelu. Nainstalujte napájecí kabel tak, aby v případě 

jeho vysunutí z upevňovacího zařízení se fázový vodič a nulový vodič nacházely před zemnícím vodičem. 

 

 

 

2.6 Zavedení elektrických vodičů do automatu 

 

a) Pro napájení ovládací jednotky sejměte kryt automatu (2) odstraněním dvou bočních západkových 

šroubů (1). 

 

b) Do místa (3) vložte kabelové průchodky (4), a poté vložte kabely (5) potřebné pro připojení (kabely 

230V musí být rozděleny od kabelů s velmi nízkým napětím). Nechte kabely asi 40 cm delší. 

 

 

 

3. PŘIPOJENÍ OVLÁDACÍ JEDNOTKY 

 

Instalační technik musí připojit napájení 230 Vac 50 Hz a různá zařízení dodaná pro automatiku. 

 

Připojení mezi ovládací jednotkou, motorem, enkodérem a autotransformátorem již byly provedeny 

výrobcem. 

 

UPOZORNĚNÍ: Z bezpečnostních důvodů je klíčové připojení uzemnění motoru. 

 

Ohněte žlutě-zelený vodič napájecího kabelu a vsuňte jej do oka na horním krytu v místě označeném 

symbolem uzemnění. 

Pro usnadnění připojení k ovládacímu panelu a programování je možno její vyjmout. 
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Tato operace je jednoduchá a nevyžaduje žádné nástroje: 

 

a) Vytáhněte ovládací jednotku směrem nahoru a v závislosti na délce kabelů ji položte na okraj pouzdra 

pohonu nebo ji držte v ruce. 

b) Po dokončení připojení a/nebo programování umístěte ovládací jednotku zpět na její podpěru lehkým 

zatlačením, dokud 4 háčky nezapadnou na místo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.1 Kabeláž a připojení 

 

- Než přistoupíte k dalšímu připojování, přečtěte si důkladně BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A VAROVÁNÍ a 

INSTALAČNÍ POKYNY A VAROVÁNÍ. 

- Veškeré činnosti s kabely a připojeními musí být prováděny s odpojeným zdrojem napájení.  
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3.2 Připojení ovládací jednotky 

 

Svorka Popis (viz schéma zapojení, odstavec 3.3) 

1 ANTÉNA: Vstup standardní antény, použijte kabel RG58-50 ohmů. 

2 ANTÉNA: Vstup pro anténní kabel. 

6 SPOLEČNÉ POVELY: Pro vstupy: STOP - OTEVŘÍT - ZAVŘÍT - KROK ZA KROKEM - FOTO. 

6 - 7 

    Mohou být k němu připojena bezpečnostní zařízení, jako je tlačítko nouzového zastavení. 

    Po uvolnění povelu se nikdy neprovede automatické zavírání – musí být vydán povel pro nový pohyb. 

Pokud nebylo dodáno žádné zařízení, nechte vstup. 

6 - 8 OTEVŘÍT: Vstup běžně otevřený určuje otevření brány. 

6 - 9 ZAVŘÍT: Vstup běžně otevřený určuje zastavení brány. 

6 - 10 

KROK ZA KROKEM:  Vstup běžně otevřený určuje pohyb brány podle následujících cyklů: REŽIM ČTYŘ KROKŮ:           

Otevřít, Pauza, Zavřít, Pauza. POLOAUTOMATICKÝ REŽIM: Otevřít, Zastavit, Zavřít, Zastavit. REŽIM BYTOVÉHO 

DOMU: Otevírá (automatické opětovné zavření s aktivní pauzou). 

6 - 11 

FOTO: Běžně uzavřený vstup pro fotobuňky nebo bezpečnostní zařízení. Nezasahuje do cyklu otevírání brány. 

V cyklu zavírání obrací pohyb do okamžiku plného otevření. 

    Pokud nebylo dodáno žádné zařízení, nechte vstup. 

13 - 16 
SIGNALIZAČNÍ MAJÁK: Výstup 24Vac max. 3W pro připojení signalizační lampy, která duplikuje funkci 

blikajícího světla během pohybu, která zůstává zapnutá po otevření brány. 

15 - 16 BLIKÁNÍ: Výstup 24 Vdc max. 25 W pro připojení blikající lampy. 

16 BLÝSKAVÁ NEBO BLIKAJÍCÍ LAMPA SE SPOLEČNÝM NAPÁJENÍM 

16 + 
VÝSTUP 30 Vdc: Pro napájení různých zařízení, max. 200mA. 

17 - 

18 
VÝSTUP 24 Vac: Pro napájení různých zařízení, max. 200mA. 

19 

N.Z. = Kontakt běžně uzavřený  -  N.O. – Kontakt běžně otevřený 

CHODEC: Tento povel určuje částečné otevření. Lze jej vydat pomocí dálkového ovládání nebo z panelu svorek. 

Tuto svorku získáte přemostěním svorky 8 OTEVŘÍT se svorkou 9 ZAVŘÍT, a tato svorka se poté spojuje pomocí 

přepínače se svorkou 6 SPOLEČNÉ. Povel ČÁSTEČNĚ z panelu svorek vylučuje povely OTEVŘÍT a ZAVŘÍT. 

Svorky Kabel Spodní strana ovládací jednotky s připojeními 

A Oranžový/Oranžový 24Vac: Vstup příkonu transformátoru 

B  Připojení nabíječky baterií AGECH 

C Modrý/Červený/Černý Koncový spínač 

D Červený/Modrý - Bílý/Zelený/Hnědý Napájení motoru – Enkodér 
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3.3 Elektrické připojení 
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4. KONFIGURACE OVLÁDACÍ JEDNOTKY 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pro optimalizaci spotřeby energie jsme zavedli funkci úspory energie. Po 10 minutách od konfigurace 

ovládací jednotky se diody na předním panelu vypnou a používání klávesnice nebude možné. Pro 

opětovnou aktivaci klávesnice je nutné vypnout a znovu zapnout ovládací jednotku. 

 

 

4.1 Úplný reset 

 

DŮLEŽITÉ 

 

Vypněte napájení, podržte tlačítko zapínání „Start”, znovu zapněte napájení a uvolněte tlačítko zapínání, 

když se rozsvítí červené diody. 
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4.2 Automatická konfigurace 

 

- Stiskněte a podržte tlačítko START po 

dobu 5 sekund, dokud nezačne blikat 

všech pět červených diod. 

- Znovu stiskněte tlačítko START, čímž 

spustíte sekvenci počáteční konfigurace. 

Pokud se brána začne otevírat, znovu 

stiskněte tlačítko START pro její couvání 

(první pohyb brány musí být ve směru 

zavírání). 

 

První aktivovaný koncový spínač musí být 

vypínačem zavírání.  

Automat provede postupně: zavření (1), 

otevření (2), zavření (3), otevření (4). Po 

dokončení počáteční konfigurace začnou 

blikat dvě zelené diody a rozsvítí se 

červená dioda (vlevo). 

Pokud získaný výsledek není uspokojivý, 

začněte postup od začátku 

 

 

 

 

 

4.3 Ruční programování pohybu a zpomalení 

               

 

 

 

 

Ruční konfiguraci lze provést tlačítkem připojeným ke svorkám 6-10 (Krok za krokem) nebo pomocí dříve 

naprogramovaného dálkového ovladače, viz odstavec 5.1. 
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a) Podržte tlačítko START po dobu 5 sekund. 

Pět LED diod se nejprve rozsvítí, a poté 

začne blikat. 

b) Stiskněte tlačítko spuštění (Krok za 

krokem) nebo tlačítko na ovladači pro 

spuštění sekvence konfigurace. 

 

Pokud se brána začne otevírat, znovu 

stiskněte jedno z tlačítek pro její couvání 

(první pohyb brány musí být ve směru 

zavírání). 

 

Výchozí konfigurace: pokud je motoreduktor 

namontovaný na levé straně, zavírání musí 

být prováděno doprava. 

 

 

UPOZORNĚNÍ: Pro správné fungování musí být první aktivovaný koncový spínač koncovým spínačem 

zavírání. 

 

 

Když je brána zavřená, stiskněte 

tlačítko „krok za krokem“ nebo 

tlačítko na ovladači pro provedení 

prvního otevření. 

 

 

 

 

 

Během otevírání stiskněte tlačítko 

„krok za krokem” nebo tlačítko na 

ovladači pro nastavení počátečního 

bodu zpomalení během fáze 

otevírání. Doporučujeme ne méně 

než 80 cm. 
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Když je brána otevřená, stiskněte 

tlačítko „krok za krokem“ nebo tlačítko 

na ovladači pro provedení prvního 

zavření. 

 

 

 

 

 

 

Během zavírání stiskněte tlačítko „krok 

za krokem” nebo tlačítko na ovladači 

pro nastavení počátečního bodu 

zpomalení během fáze zavírání. 

Doporučujeme ne méně než 80 cm. 

 

 

 

 

 

 

 

Stiskněte tlačítko „krok za krokem” nebo 

tlačítko na ovladači pro dokončení konfigurace 

posledním otevřením. Po dokončení 

konfigurace dvě zelené diody začnou blikat a 

rozsvítí se červená dioda. 

 

 

 

 

Pokud získaný výsledek není uspokojivý, proveďte konfiguraci znovu od odst. 4.2. 
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5. ŘÍZENÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ 

 

Ovládací jednotka je vybavena vestavěným rádiovým přijímačem s pamětí 750 kódů a 2 kanály 433,92 MHz s 

kódováním Polargos Rolling Code. 

 

5.1 Učení dálkového ovladače 

ÚPLNÉ OTEVŘENÍ 

- Stiskněte tlačítko výběru dálkového ovladače 

(tlačítko vlevo nahoře). Rozsvítí se levá zelená 

dioda pod symbolem „-” a první červená dioda 

(A) vedle symbolu „-”. 

- Podržte tlačítko P1 na dálkovém ovladači, 

který chcete spárovat pro provedení úplného 

otevření, dokud se nerozsvítí všech pět diod. 

 

ČÁSTEČNÉ OTEVŘENÍ  

- Stiskněte dvakrát tlačítko výběru dálkového 

ovladače (vlevo nahoře). Rozsvítí se levá zelená 

dioda pod symbolem „-” a druhá červená  tečka 

(B) vedle symbolu „-”. 

- Podržte tlačítko relé, které chcete spárovat pro 

provedení částečného otevření, dokud se nerozsvítí všech pět diod. 

 

Pro ukončení režimu konfigurace počkejte 20 sekund nebo znovu stiskněte tlačítko výběru dálkového 

ovladače. 

 

5.2 Odstranění jednoho ovladače 

- Stiskněte a podržte tlačítko výběru na ovladači 

po dobu 5 sekund, dokud se nezapne a nezačne 

blikat levá zelená dioda pod symbolem „-”. 

 

- Podržte tlačítko ovladače, který chcete odstranit, 

dokud se nerozsvítí všech pět diod. 

 

 

 

 

 

5.3 Odstranění všech ovladačů 

 

- Stiskněte a podržte tlačítko výběru na 

ovladači po dobu 5 sekund, dokud 

nezačne blikat levá zelená dioda pod 

symbolem „-”. 

- Znovu stiskněte a podržte tlačítko 

výběru ovladače po dobu 5 sekund, 

diody začnou blikat střídavě. 

- Jakmile přestanou blikat, budou 

všechny ovladače úspěšně odstraněny. 
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6. NASTAVENÍ MOŽNOSTÍ 

 

6.1 Automatické zavírání 

 

Automatické zavírání zapínáme po dříve nastaveném čase pauzy. 

 

a) Stiskněte TLAČÍTKO HODIN. 

Rozsvítí se zelená dioda na pravé 

straně. 

- Pokud se nerozsvítí žádná z diod 

mezi „-” a „+” automatické zavírání 

není aktivní – pro jeho aktivaci 

stiskněte tlačítko „+”. 

- Pokud svítí alespoň jedna dioda „1”, 

automatické zavírání je aktivní – pro jeho 

vypnutí podržte tlačítko „-”, dokud 

nezhasnou všechny diody. 

 

 

ČAS PAUZY lze nastavit stisknutím tlačítek „-” a 

„+”. 

 

Pro ukončení režimu programování počkejte 20 

sekund nebo znovu stiskněte TLAČÍTKO HODIN. 

 

Provozní cyklus: OTEVŘÍT - PAUZA - ZAVŘÍT - 

PAUZA 

 

 

 

 

 

7. SÍLA, CITLIVOST, RYCHLOST 

 

7.1 Nastavení síly 

 

Stiskněte TLAČÍTKO NASTAVENÍ „1”, rozsvítí 

se červená dioda na levé straně: 

Stisknutím „-” nebo „+” lze nastavit sílu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   DIODY ZAPNUTÉ ČAS PAUZY 

 
Automatické zapnutí není 

aktivní 

 5 s 

 10 s 

 30 s 

 60 s 

 120 s 
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Pro ukončení režimu programování počkejte 20 

sekund nebo znovu stiskněte TLAČÍTKO 

NASTAVENÍ „1”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.2 Nastavení citlivosti 

 

 

Stiskněte a podržte TLAČÍTKO 

NASTAVENÍ po dobu 5 sekund – 

rozsvítí se zelené a červené diody na 

levé straně. Stisknutím „-” nebo „+” lze 

nastavit citlivost. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pro ukončení režimu programování počkejte 20 

sekund nebo znovu stiskněte TLAČÍTKO 

NASTAVENÍ.  

 

 

UPOZORNĚNÍ: Na základě konstrukce brány a 

způsobu jejího používání je nutné nastavit 

parametry, jako jsou citlivost a rychlost v 

souladu s předpisy platnými v dané zemi. 

 

 

   DIODY ZAPNUTÉ HODNOTA SÍLY 

 MINIMÁLNÍ 

  

  

 VÝCHOZÍ 

  

 
MAXIMÁLNÍ – vypnuté 

zpomalení 

DIODY ZAPNUTÉ CITLIVOST 

 MINIMÁLNÍ 

  

  

 VÝCHOZÍ 

  

 MAXIMÁLNÍ 
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7.3 Nastavení rychlosti 

 

 

- Stiskněte TLAČÍTKO NASTAVENÍ po 

dobu 5 sekund. Znovu stiskněte 

TLAČÍTKO NASTAVENÍ po dobu 5 

sekund. Stisknutím „-” nebo „+” lze 

nastavit rychlost. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pro ukončení režimu programování počkejte 20 

sekund nebo znovu stiskněte TLAČÍTKO 

NASTAVENÍ.  

 

UPOZORNĚNÍ: Na základě konstrukce brány a 

způsobu jejího používání je nutné nastavit 

parametry, jako jsou citlivost a rychlost v 

souladu s předpisy platnými v dané zemi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   DIODY ZAPNUTÉ RYCHLOST 

 MINIMÁLNÍ 

  

  

 VÝCHOZÍ 

  

 MAXIMÁLNÍ 
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8. MENU MOŽNOSTÍ 

 

8.1 Možnosti 1 

 

Stisknutím TLAČÍTKA NASTAVENÍ přejděte do MENU MOŽNOSTÍ 1, poté dalším stisknutím přejděte na další 

možnosti. Blikající diody indikují polohu a ji odpovídající možnost. 

 

Stisknutí tlačítka „+”aktivuje funkci (rozsvítí se červená dioda), stisknutí tlačítka „-” vypíná funkci (dioda 

zhasne). 

  

 

 

 

 

Pro ukončení režimu programování počkejte 20 sekund nebo znovu stiskněte TLAČÍTKO NASTAVENÍ. 

 

8.2 Možnosti 2 

 

Stisknutím TLAČÍTKA MOŽNOSTI po dobu 5 sekund přejděte do MENU MOŽNOSTÍ 2, poté dalšími 

stisknutími můžete procházet dostupnými možnostmi. Blikající diody indikují polohu a ji odpovídající 

možnost stisknutími můžete procházet dostupnými možnostmi. Blikající diody indikují polohu a ji 

odpovídající možnost. 

Stisknutí tlačítka „+”aktivuje funkci (rozsvítí se červená dioda), stisknutí tlačítka „-” vypíná funkci (dioda 

zhasne). 

 

Pro ukončení režimu programování počkejte 20 sekund nebo znovu 

stiskněte TLAČÍTKO NASTAVENÍ. 

 

DIODY ZAPNUTÉ MOŽNOSTI 1 

 Žádné aktivní funkce 

 
Možnosti bytového domu: povel kroku – pouze 

otevření 

 
Změna režimu provozu: OTEVŘÍT - STOP - 

ZAVŘÍT - STOP 

 Změna režimu provozu: Otevřít - Zavřít 

 Vstup STOP se stane vstupem FOTO1. 

 Aktivace vstupu FOTO způsobí zavření. 

DIODY ZAPNUTÉ MOŽNOSTI 2 

 Žádné aktivní funkce 

 Vypnutí ovládání rychlostí 

 Předběžné blikání várovné lampy 

 Zastavení blikání světla 

 Zvýšení citlivosti na překážky 
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9. URČENÍ 

 

• Elektromechanický motoreduktor EASYWAY 110 je navržen pouze pro posuvné brány. Jakékoli jiné použití, 

než je popsáno výše, je zakázáno. 

• Tento elektromechanický motoreduktor může být používán pouze s jinými výrobky Polargos. 

• Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené nesprávným použitím. Za veškerá rizika nese 

odpovědnost instalační technik, a ta budou mít za následek ztrátu záruky. 

• Elektromechanický motoreduktor nesmí být instalován a používán v potenciálně výbušném prostředí. 

• Kovová brána musí být nainstalována v souladu s platnými evropskými normami a směrnicemi. 

• Elektromechanický motoreduktor lze používat pouze v ideálním technickém stavu a pouze v souladu s 

určením, s vědomím bezpečnostních a nebezpečných podmínek, jakož i v souladu s návodek k instalaci a 

použití. 

• Jakékoli dysfunkce, které mohou ohrozit bezpečnost, musí být okamžitě odstraněny. 

• Elektromechanický motoreduktor není povoleno používat v prostředí s nebezpečím zaplavení. 

• Motoreduktor není povoleno používat v prostředí s nepříznivými vlivy v atmosféře (např. slanost vzduchu). 

 

10. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A VAROVÁNÍ 

 

10.1 Obecné pokyny a varování 

 

• Tento návod byl připraven pro vlastní montáž. Instalace ovládací jednotky vyžaduje praktické a technické 

znalosti z mechaniky, elektrotechniky a elektroniky. 

• Instalační technici musí pracovat v souladu s právními předpisy. 

Každý instalační technik musí také neustále dodržovat harmonizované normy EN 12453.  

• Při instalaci, připojování, seřizování, testování a nastavování ovládací jednotky je nutné vždy dodržovat 

pokyny obsažené v tomto návodu. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody nebo zranění způsobené 

nedodržením pokynů obsažených v tomto návodu. 

• Výrobce nenese žádnou odpovědnost, pokud se instalační technik nepostará o výše uvedené záležitosti. 

• Uchovávejte tento návod na bezpečném a snadno dostupném místě, abyste jej mohli v případě potřeby 

rychle nahlédnout. 

• Při instalaci, připojování, zkušebním provozu a používání ovládací jednotky dodržujte všechny platné 

předpisy pro prevenci úrazů a zachování bezpečnosti. 

• Pro bezpečnou a optimální funkci ovládací jednotky používejte pouze originální náhradní díly, příslušenství, 

upevňovací zařízení a přístroje. 

• Neprovádějte změny na žádném zařízení nebo komponentu ovládací jednotky. Takové jednání může 

způsobit poruchu a ztrátu záruky výrobce. 

• Pokud se ovládací jednotka dostane do kontaktu s kapalinou, odpojte napájení a okamžitě kontaktujte 

oddělení technické podpory výrobce. Taková situace může být velmi nebezpečná pro uživatele. 

• Během dlouhých období nečinnosti zabraňte únikům škodlivých látek z baterie. 

• Pokud dojde k poruchám nebo problémům, které nelze opravit nebo vyřešit s použitím informací 

obsažených v tomto návodu, kontaktujte oddělení technické podpory výrobce. 

• Výrobce nenese žádnou odpovědnost za poškození elektromechanického automatu způsobené 

nedodržením níže uvedených pokynů. 
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11. INSTALAČNÍ POKYNY 

 

UPOZORNĚNÍ: Důležité bezpečnostní pokyny. Přísně dodržujte všechny pokyny, protože nesprávná 

instalace může způsobit vážná zranění. 

Před zahájením instalace doporučujeme si důkladně přečíst pokyny a varování obsažená v tomto návodu 

(viz odst. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A VAROVÁNÍ) a dodržovat v něm uvedené pokyny. 

 

11.1 Instalační pokyny a varování 

 

• Před zahájením instalace si důkladně přečtěte odstavec BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A VAROVÁNÍ. 

• Instalační technik je odpovědný za provedení analýzy rizik a nastavení bezpečnostních zařízení automatiky. 

• Instalační technik musí zkontrolovat, zda teplotní rozsah uvedený na automatu je shodný s místem 

instalace zařízení. 

• Během instalace je nutné neustále dodržovat harmonizované normy EN 12453. 

• Ujistěte se, že jednotlivá zařízení, která mají být instalována, jsou kompatibilní s ovládací jednotkou. 

Nepokračujte, pokud alespoň jedno zařízení není vhodné pro zamýšlené použití. 

• Ujistěte se, že místo instalace centrální jednotky není vystaveno zaplavení, neobsahuje zdroje tepla nebo 

otevřeného ohně a není obecně vystaveno požáru nebo jiným nebezpečím. 

• Během instalace chraňte komponenty ovládací jednotky, aby nepronikly dovnitř kapaliny (např. déšť) 

a/nebo cizí tělesa (zemina, štěrk apod.). 

• Připojte ovládací jednotku k elektrickému vedení vytvořenému v souladu s platnými předpisy, 

uzemněnému a vybavenému přepínačem pro rozdělení napájení. 

• Motoreduktor musí být připojen pouze k elektrickému vedení vytvořenému v souladu s platnými předpisy; 

zařízení pro úplné odpojení vedení v případě přepěťové kategorie III musí být v souladu s platnými 

národními předpisy. 

• Obalové materiály musí být zlikvidovány v souladu s místními předpisy. 

• Při vytváření otvorů noste ochranné brýle. 

V případě práce ve výšce větší než 2 m od podloží, například pro instalace kontrolní lampy nebo antény, 

musí být instalační technici vybaveni žebříky, bezpečnostními postroji, ochrannými přilbami a veškerým 

dalším vybavením požadovaným zákonem a normami upravujícími tento typ prací. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

93



12. TESTY  

 

• Testy a zkušební provoz musí provést INSTALAČNÍ TECHNIK. 

Je na odpovědnosti osoby testující a konfigurující automatiku (jejíž součástí je ovládací jednotka), aby 

provedla požadované kontroly v souladu s existujícím rizikem a zkontrolovala soulad s platnou legislativou a 

normami, zejména normou EN 12453, která stanoví požadavky na výkon pro bezpečné používání. 

• Testování a zkušební provoz jsou nejdůležitější kroky v instalaci pro zajištění maximální provozní 

bezpečnosti. 

• Kontroly a zkušební postupy lze také použít pro rutinní kontroly automatiky a jejích zařízení. 

• Automatiku lze testovat pouze v případě, že byla nastavena tolerance síly, která nezpůsobí nebezpečí. 

Tolerance síly musí být nastavena na minimální hodnotu, aby se předešlo riziku zranění při zavírání. 

• Nikdy se nedotýkejte brány nebo pohyblivých částí, když se pohybují. 

• Při pohybu brány zůstaňte v bezpečné vzdálenosti: přecházejte pouze tehdy, když je brána zcela otevřená 

a nepohybuje se. 

• V případě poruchy (hluk, trhavé pohyby atd.) okamžitě přestaňte automatiku používat: nedodržení tohoto 

pravidla může mít za následek vážné nebezpečí, riziko nehod a/nebo vážné poškození brány a automatiky. 

• Vždy pamatujte, že při pohybu brány existují následující zbytková rizika: 

 

a) náraz a rozdrcení o hlavní uzavírací hranu; 

b) náraz a rozdrcení v prostoru otevírání; 

c) rozdrcení mezi pohyblivými a pevnými vodítky a podpěrami během pohybu; 

d) mechanická rizika způsobená pohybem; 

 

12.1 Testování 

 

• Při testování musí být zajištěno, že je měření síly nárazu provedeno v souladu s normami EN 12453. 

• Zkontrolujte, zda byly přísně dodržovány pokyny uvedené v odstavcích BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A 

VAROVÁNÍ a INSTALAČNÍ POKYNY A VAROVÁNÍ. 

• Ujistěte se, že je automatika správně nastavena a že ochranné a zpomalující systémy fungují správně. 

 

UPOZORNĚNÍ: Po provedení testů automatiky se nesmí měnit nastavené parametry. Pokud budou 

provedeny další změny (např. změna hodnoty napětí), musí se opakovat všechny kontroly potřebné pro 

testování a shodu s normou EN 12453. 
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13. POKYNY A VAROVÁNÍ PRO POUŽÍVÁNÍ 

 

• Výrobce nenese odpovědnost za škody nebo zranění způsobené nedodržením informací obsažených v 

tomto návodu, jakož i nedodržením níže uvedených bezpečnostních pokynů. 

• Výrobce nenese odpovědnost za poškození nebo poruchy způsobené nedodržením pokynů pro používání. 

• Uchovávejte tento návod na bezpečném a snadno dostupném místě, abyste jej mohli v případě potřeby 

rychle nahlédnout. 

• Před aktivací brány se ujistěte, že jsou všechny osoby v bezpečné vzdálenosti. 

• Nikdy se nedotýkejte brány nebo pohyblivých částí, když se pohybují. 

• Při pohybu brány zůstaňte v bezpečné vzdálenosti: přecházejte pouze tehdy, když je brána zcela otevřená 

a nepohybuje se. 

• Děti si nemohou hrát s ovládáním brány; nenechávejte rádiové ovládání nebo jiná ovládací zařízení na 

místech v dosahu dětí. 

• Děti si nemohou hrát nebo se nacházet v blízkosti brány nebo ovládacích prvků (rádiového ovládání). 

Stejná opatření by měla být přijata pro osoby se zdravotním postižením a zvířata. 

• V případě poruchy (hluk, trhavé pohyby atd.) okamžitě přestaňte automatiku používat: nedodržení tohoto 

pravidla může mít za následek vážné nebezpečí, riziko nehod a/nebo vážné poškození brány a automatiky. 

Kontaktujte oddělení technické podpory výrobce, a mezitím používejte bránu ručně odpojením automatu 

(viz odst. 2.5 RUČNÍ UVOLNĚNÍ). 

• Často kontrolujte instalaci, abyste zjistili případné známky mechanického opotřebení nebo poškození 

kabelů a smontovaných součástí: nepoužívejte motoreduktor, dokud neprovedete požadované opravy nebo 

seřízení. 

• Pokud se do ovládací jednotky dostane kapalina, okamžitě odpojte elektrické napájení a kontaktujte 

oddělení technické podpory výrobce. Používání ovládací jednotky za takových podmínek může vést k 

nebezpečným situacím. Za takových podmínek nelze automatiku používat, a to ani při použití záložních 

baterií (volitelné). 

• Pokud se vyskytne problém, které nelze vyřešit s použitím informací obsažených v tomto návodu, 

kontaktujte oddělení technické podpory výrobce. 

 

 

14. ÚDRŽBA 

 

14.1 Pokyny a varování pro údržbu 

 

• Po provedení testů automatiky se nesmí měnit nastavené parametry. Pokud budou provedeny další změny 

(např. změna hodnoty napětí), MUSÍ SE OPAKOVAT VŠECHNY KONTROLY POTŘEBNÉ PRO TESTOVÁNÍ A 

SHODU S NORMAMI. 

• Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody nebo zranění způsobené nedodržením informací 

obsažených v tomto návodu, jakož i nedodržením níže uvedených bezpečnostních pokynů. 

• Výrobce nenese žádnou odpovědnost za poškození nebo poruchy způsobené nedodržením pokynů pro 

údržbu. 

• Vždy odpojte elektrické napájení v případě závad a poruch, jakož i před prováděním jakýchkoli operací, 

abyste zabránili aktivaci brány. 

• Vždy odpojte napájení automatu před prováděním jakékoli údržby nebo čištění. 

• Není povoleno provádět na ovládací jednotce technické nebo softwarové úpravy. Takové operace mohou 

způsobit závady a/nebo riziko nehody. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobení 

upravenými výrobky. 

• V případě aktivace automatických vypínačů nebo pojistek odstraňte závadu před obnovením podmínek 

vhodných pro provoz.  

• Pokud dojde k závadě, kterou nelze opravit s použitím informací obsažených v tomto návodu, kontaktujte 

oddělení technické podpory výrobce. 
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15. DEMONTÁŽ A LIKVIDACE 

 

• Automat je vyroben z různých materiálů, což znamená, že musí být přijaty různé postupy likvidace. 

Rozeberte předpisy platné v zemi, kde je automatika instalována, zejména s ohledem na záložní baterie 

(pokud jsou k dispozici). 

• Pokud jsou přítomny baterie, je nutné je před likvidací vyjmout z ovládací jednotky. Před vyjmutím baterie 

odpojte ovládací jednotku od elektrického napájení. 

• Kontaktujte společnosti kvalifikované pro provádění likvidace. 

 

UPOZORNĚNÍ: Odpojení automatiky od elektrického napájení musí provést kvalifikovaný elektrikář s 

použitím vhodných nástrojů. 

 

Tento symbol znamená, že výrobek nesmí být likvidován s domovním 

odpadem v souladu se směrnicí WEEE (2012/19/EU) a/nebo platnými místními 

předpisy. 

Výrobek musí být doručen na určené sběrné místo, jako je např. prodejce v 

případě nákupu nového podobného výrobku nebo autorizované sběrné 

středisko pro recyklaci odpadních elektrických a elektronických zařízení. 

Nesprávné nakládání s tímto druhem odpadu může mít negativní vliv na 

životní prostředí a lidské zdraví kvůli potenciálně škodlivým látkám, které 

takový odpad obvykle obsahuje. 
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VÝSTRAHA 

 

Dôležité bezpečnostné upozornenia.  

Dodržiavnie týchto pokynov je dôležité pre vašu osobnú bezpečnosť . Uschovajte si tento návod.  

Počas čistenia a údržby, a taktiež pri výmene súčasti odpojte zariadenie od napájania.  

Nedovoľte deťom hrať sa s ovládacími zariadeniami brány. Uchovávajte diaľkové ovládače mimo dosahu 

detí.  

Počas posuvu kontrolujte bránu vizuálne a nikomu nedovoľte blížiť sa k nej, kým sa automaticky posúva. Pri 

používaní zariadenia na manuálne odblokovanie buďte opatrní, pretože krídlami brány môže pohnúť vietor 

a spôsobiť úrazy/zranenia osôb alebo poškodenie majetku.  

Často kontrolujte celú sústavu, najmä pánty a mechanické dorazy, či nevykazujú známky opotrebovania 

alebo poškodenia.  

Zariadenie sa nesmie používať, ak je potrebná oprava alebo nastavenie, lebo nesprávna inštalácia môže 

spôsobiť zranenia/úrazy.  

Každý mesiac skontrolujte, či sú bezpečnostné zariadenia funkčné a účinné.  

V prípade potreby by sa mali upraviť alebo opätovne skontrolovať.  Nesprávne nastavenie môže 

predstavovať nebezpečenstvo.  

Ak zásah neobnoví správne fungovanie automatiky, kontaktujte autorizované centrum technickej podpory. 

Automatika sa nesmie inštalovať vo výškach viac ako 2000 m nad morom.  

V súlade so zásadami inštalácie je potrebné inštalovať zariadenie zabezpečujúce úplné odpojenie od 

napájania so vzdialenosťou rozopnutia kontaktov v kategórii prepätia III. 

 

VÝSTRAHA 

 

Automatika pre posuvné brány.  

Brána môže zafungovať nepredvídateľne, a preto by sa nemal 

nikto ani nič zastavovať v oblasti posunu brány. 

 

VÝSTRAHA 

 

Dôležité bezpečnostné upozornenia.  

Dodržiavajte všetky pokyny, lebo nesprávna inštalácia môže 

spôsobiť vážne poškodenia.  

Natrvalo pripevnite štítky s výstrahou pred uviaznutím - na dobre viditeľnom mieste alebo v blízkosti 

akéhokoľvek pevného ovládacieho zariadenia.  

V blízkosti riadiacej jednotky natrvalo pripevnite štítok s uvedením manuálneho odblokovania.  

Po inštalácii sa uistite, že mechanizmus je správne nastavený a že motor, ktorý zodpovedá za pohyb, 

obracia smer pohybu, keď brána do niečoho narazí.  

Po inštalácii sa uistite, že časti brány neznečisťujú chodníky alebo verejné cesty.  

Po inštalácii sa uistite, že ochranné systémy fungujú v súlade s ich určením.  

Tieto informácie musia byť zahrnuté aj v návode.  

Toto zariadenie môžu používať deti vo veku 8 rokov a mladšie a osoby s telesným, zmyslovým alebo 

mentálnym postihnutím alebo bez skúseností alebo znalostí, ak sú pod dozorom alebo boli poučené o 

bezpečnom používaní zariadenia a rozumejú nebezpečenstvám, ktoré zo svojej samotnej podstaty môže 

zariadenie predstavovať.  

Deti sa so zariadením nesmú hrať.  

Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. 
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1. TECHNICKÉ ÚDAJE 

 

  EASYWAY 110 

Napájacie napätie Vac 230 50/60Hz 

Hlavné napájanie 230Vac W 230 

Vstupný prúd do vedenia 230Vac A 1 

Druh motora Vdc 24 

Maximálny výkon motora W 180 

Maximálny prúd motora A 6 

Ťah N 300 

Maximálny počiatočný krútiaci moment Nm 15 

Doba nepretržitej prevádzky Min 20 

Maximálna hmotnosť brány Kg 400 

Mazanie Typ Trvalé mazivo 

Koncové vypínače Typ Magnetický - Hallov 

Hladina akustického tlaku dB LpA-70 

Stupeň ochrany krytom IP 55 

Prevádzková teplota °C Od -20 do +70 

Rozmery motora mm 335 X 170 H 300 

Hmotnosť Kg 7 

 

1.1 Obmedzenia používania 

 

Oblasť inštalácie prevodového motora musí poskytovať priestor potrebný na účely údržby a manuálneho 

odblokovania. 
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2. INŠTALÁCIA 

 

2.1 Určenie smeru 

 

Oblasť inštalácie automatu musí poskytovať priestor potrebný na účely údržby a manuálneho odblokovania. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2 Inštalácia a pripevnenie automatu 

 

a) Umiestnite upevňovacie skrutky M10 (1) do základu s rozstupom 305 mm a 55 mm. Odstráňte kryty (2) 

upevňovacích nožičiek a potom nasaďte automat na čapy (1). Vyrovnajte pohon pomocou matíc (4) a 

nastavte ho rovnobežne s bránou. 

b) Po správnom umiestnení a vyrovnaní automat priskrutkujte maticou (5) a podložkou. Zarovnajte 

montážne kryty nôh (2) a nainštalujte ich na zaskakovacie nohy. 
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2.3 Montáž ozubeného hrebeňa  

 

a) Montáž hrebeňov začnite od 

strany zámku. 

b) Lišty priskrutkujte skrutkami 

M6x30 a podložkami ∅6,2.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c) Nastavte výšku pohonu a/alebo ozubeného 

hrebeňa tak, aby bol medzi ozubeným 

hrebeňom a ozubeným kolesom rozchod cca 1 

mm.  

 

Toto nastavenie je dôležité, aby sa zabránilo 

predčasnému opotrebovaniu ozubného kolesa a 

ozubného hrebeňa; ozubené koleso by nemalo 

niesť hmotnosť brány. 

 

Skontrolujte, či:  

• sa pohon nachádza v potrebnej výške,  

• sa brána posúva správne:  brána by sa mala posúvať po svojej dráhe bez tažkostí,  

• je ozubené koliesko pohánané celý cas, ked sa brána pohybuje po svojej dráhe,  

• dvojica ozubený hrebeň - ozubené koleso nemení príliš svoju polohu po celej dĺžke dráhy pri posúvaní 

brány.  

 

Ak tieto podmienky nie sú splnené:  

1. Nastavte výšku a nastavte pohon v príslušnej polohe.  

2. V prípade potreby nastavte polohu ozubeného hrebeňa a dotiahnite matice pohonu.  

3. Nastavte pohon v polovici dráhy.  

4. Zablokujte pohon. 

 

UPOZORNENIE: 

Nikdy neblokujte pohon, ked je brána v pohybe. 
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2.4 Manuálne odblokovanie 

   

UPOZORNENIE: 

 

• Pred pokračovaním vypnite sieťové napájanie. 

• Manuálne odblokovanie môže spôsobiť nekontrolovaný pohyb brány v dôsledku mechanického 

poškodenia alebo nevyvážené mechanické podmienky. 

• Tento príkaz umožňuje uvoľniť prevod motora a ručne posunúť krídlo. Môže byť použitý v prípade 

výpadku napájania alebo porúch automatiky. 

 

Manuálne odblokovanie sa vykonáva pomocou kľúča (2), ktorý je súčasťou sady. Dôležité je uschovať kľúč 

na bezpečnom mieste. 

 

a) Posuňte kryt zámku (1) smerom doprava. 

b) Vložte kľúč (2) do zámku a otočte ho o 180° smerom doľava. 

c) Otvorte kryt miernym potiahnutím. 

d) Automat sa potom odblokuje (3).  

 

2.5 Kabeláž a spojenia 

 

Pred pokračovaním si pozorne prečítajte oddiely týkajúce sa BEZPEČNOSTI. 

Všetky operácie týkajúce sa kabeláže a zapojenia vykonávajte, keď je ovládací panel odpojený od napájania. 

 

Napájanie Druh kábla 

Napájací kábel Kábel 3x1.5 mm2  
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POZOR: Používané káble musia byť vhodné pre daný typ inštalácie. Za ich vhodný výber je 

zodpovedný inštalatér. 

• Napájací kábel 3x1.5mm2 musí byť určený na vonkajšie použitie.  

• Všetky káble musia byť odkryté na nevyhnutné minimum, maximálne na 6 mm, čo 

najbližšie k pripojovacím svorkám, aby sa zabránilo náhodnému kontaktu s časťami po 

napätím, ak sa kábel odpojí zo svorky. 

• Káble, ktoré sa majú priskrutkovať na svorky, nesmú byť predbežne pocínované. 

• Musí byť k dispozícii fixačné zariadenie pre napájací kábel. Nainštalujte napájací kábel tak, aby v prípade, 

ak sa kábel vysunie zo svojho fixačného zariadenia, fázový vodič a nulový vodič siahali pred uzemňovací 

vodič. 

 

2.6 Zasunutie elektrických vodičov do automatu 

 

a) Pre napájanie riadiacej jednotky odstráňte kryt automatu (2) odstránením dvoch bočných 

zacvakávacích skrutiek (1). 

 

b) Na miesto (3) vložte káblové vývodky (4) a potom vložte káble (5) potrebné na pripojenie (káble 230 

V by mali byť oddelené od káblov s veľmi nízkym napätím). Káble ponechajte o asi 40 cm dlhšie. 

 

 

 

 

3. ZAPOJENIE RIADIACEJ JEDNOTKY 

 

Inštalatér musí pripojiť napájanie 230 Vac 50 Hz a rôzne zariadenia dodané pre automatiku. 

Spojenia medzi riadiacou jednotkou, motorom, enkodérom a autotransformátorom už vytvoril výrobca. 

 

POZOR: Z bezpečnostných dôvodov je kľúčové zapojenie uzemnenia motora. 

 

Ohnite žltozelený vodič napájacieho kábla a vložte ho do oka na hornom kryte, v bode označenom 

symbolom uzemnenia. 
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Pre uľahčenie operácie pripojenia do ovládacieho panela a programovania sa predpokladá jeho vyňatie. 

 

Táto operácia je jednoduchá a nevyžaduje žiadne nástroje: 

 

a) Potiahnite riadiacu jednotku smerom nahor a v závislosti od dĺžky káblov položte ju na okraj základne 

krytu automatu alebo ju držte v ruke. 

b) Po dokončení pripájania a/alebo programovania umiestnite riadiacu jednotku späť na jej podperu, a to 

ľahkým zatlačením, kým 4 háčiky nezacvaknú na svoje miesto. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.1 Kabeláž a spojenia 

 

- Pred pokračovaním v tvorbe kabeláže a pripájaní si pozorne prečítajte BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA A 

UPOZORNENIA, a taktiež UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA INŠTALÁCIE. 

- Všetky operácie týkajúce sa a kabeláže a zapojenia vykonávajte pri odpojenom napájaní.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

104



3.2 Zapojenie riadiacej jednotky 

 

 Svorka Popis (pozri výkres elektroinštalácie, kapitol 3.3) 

1 ANTÉNA: Štandardný anténny vstup, použite kábel RG58-50 ohmov. 

2 ANTÉNA: Vstup pre anténny kábel. 

6 SPOLOČNÉ PRÍKAZY: Pre vstupy:  STOP - OTVORIŤ - ZATVORIŤ - KROK ZA KROKOM - FOTO. 

6 - 7 

STOP: Normálne uzavretý vstup. Prikazuje zastaviť bránu. Môžu byť k nemu pripojené bezpečnostné 

zariadenia, ako napríklad tlačidlo núdzového zastavenia. Po odblokovaní príkazu sa automatické zatvorenie 

nikdy nevykoná - musí sa vydať príkaz na nový pohyb. Ak nebolo dodané žiadne zariadenie, nechajte prepojku. 

6 - 8 OTVORIŤ: Normálne otvorený vstup určuje otvorenie brány. 

6 - 9 ZATVORIŤ: Normálne otvorený vstup určuje zastavenie brány. 

6 - 10 

KROK ZA KROKOM: Normálne otvorený vstup určuje pohyb brány podľa nasledujúcich cyklov:  REŽIM ŠTVOR 

KROKOV:  Otvoriť, Pauza, Zatvoriť, Pauza. POLOAUTOMATICKÝ REŽIM:  Otvoriť, Zastaviť, Zatvoriť, Zastaviť. 

REŽIM BYTOVEJ KOMUNITY: Otvára (automatické opätovné zatvorenie s časom aktívnej pauzy). 

6 - 11 

FOTO: Normálne uzavretý Vstup pre fotobunky alebo bezpečnostné zariadenia. Počas cyklu otvárania brány 

nezasahuje. V cykle zatvárania určuje obrátenie pohybu až do chvíle úplného otvorenia. Ak nebolo dodané 

žiadne zariadenie, nechajte prepojku. 

13 - 16 
SIGNALIZAČNÉ SVETLO: Výstup 24Vac max. 3W na zapojenie signalizačného svetla, ktoré duplikuje funkciu 

blikajúceho svetla pri pohybe a zostáva svietiť po otvorení brány. 

15 - 16 BLIKANIE: Výstup 24 Vdc max. 25 W, pre zapojenie majáku. 

16 BLIKAJÚCI ALEBO VÝSTRAŽNÝ MAJÁK SPOLOČNÉHO NAPÁJANIA 

16 + 
VÝSTUP 30 Vdc: Pre napájanie rôznych zariadení, max. 200mA. 

17 - 

18 
VÝSTUP 24 Vac: Pre napájanie rôznych zariadení, max. 200mA. 

19 

N.Z. = Normálne zatvorený kontakt  -  N.O. - Normálne otvorený kontakt  

 

PEŠÍ PRECHOD: Tento príkaz určuje čiastočné otvorenie. Môže byť vydaný diaľkovým ovládaním alebo cez svorkový 

panel.  

Táto svorka sa získa premostením svorky 8 OTVORIŤ so svorkou 9 ZATVORIŤ a táto prepojka sa potom prepojí so 

svorkou 6 SPOLOČNÉ pomocou prepínača. Príkaz ČIASTOČNÉ zo svorkového panela vylučuje príkazy OTVORIŤ a 

ZATVORIŤ. 

  Svorky Kábel Spodná časť riadiacej jednotky s prípojkami 

A Oranžový/Oranžový 24Vac: Vstup výkonu prístrojového transformátora 

B  Zapojenie nabíjačky batérií AGECH 

C Modrý / Červený / Čierny Koncový vypínač 

D Červený / Modrý - Biely / Zelený / Hnedý Napájanie motora - Enkóder 
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3.3 Elektrické zapojenie 

 

 

 

106



4. KONFIGURÁCIA RIADIACEJ JEDNOTKY 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

S cieľom optimalizovať spotrebu energie sme zaviedli funkciu úspory energie. Po 10 minútach od 

konfigurácie riadiacej jednotky sa vypnú LED diódy na prednom paneli a používanie klávesnice bude 

znemožnené. Na opätovnú aktiváciu klávesnice je potrebné vypnúť a znova zapnúť riadiacu jednotku. 

 

 

4.1 Úplný reset 

 

DÔLEŽITÉ  

 

Vypnite napájanie, podržte tlačidlo spustenia „Štart“, znova zapnite napájanie a uvoľnite tlačidlo Štart, keď sa 

rozsvietia červené LED diódy. 
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4.2 Automatická konfigurácia 

 

- Stlačte a podržte tlačidlo ŠTART po dobu 

5 sekúnd, kým všetkých päť červených 

LED diód nezačne blikať. 

- Opätovným stlačením tlačidla ŠTART 

spustíte sekvenciu úvodnej konfigurácie. 

Ak sa brána začne otvárať, znova stlačte 

tlačidlo ŠTART, aby ju  vrátiť späť  (prvý 

pohyb brány musí byť v smere 

zatvárania). 

 

Prvým aktivovaným koncovým spínačom 

musí byť spínač zatvorenia.  

Automat postupne vykonáva:  zatváranie 

(1), otváranie (2), zatváranie (3), otváranie 

(4). Po dokončení úvodnej konfigurácie 

začnú dve zelené LED diódy blikať a 

rozsvieti sa červená LED dióda (vľavo). 

Ak získaný výsledok nie je uspokojivý, 

zopakujte postup od začiatku. 

 

 

 

 

 

4.3 Manuálne programovanie pohybu a spomalenia 

               

 

 

 

 

Manuálnu konfiguráciu je možné vykonať pomocou tlačidla zapojeného na svorky 6 - 10 (Krok za krokom) 

alebo predprogramovaným diaľkovým vysielačom (diaľkovým ovládačom), pozri kapitola 5.1. 
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a) Podržte stlačené tlačidlo START na 5 

sekúnd. Päť LED diód sa rozsvieti, a potom 

začnú blikať. 

b) Stlačte tlačidlo spustenia (Krok za krokom) 

alebo tlačidlo diaľkového ovládača pre 

spustenie sekvencie konfigurácie. 

 

Ak sa brána začne otvárať, znova stlačte 

jedno z tlačidiel,  aby ju  vrátiť späť  (prvý 

pohyb brány musí byť v smere zatvárania). 

 

Predvolená konfigurácia: ak je prevodový 

motor namontovaný na ľavej strane, 

manéver zatvárania sa musí uskutočňovať 

smerom doprava. 

 

POZOR: Pre správnu funkciu musí byť prvý aktivovaný koncový spínač koncovým spínačom zatvorenia. 

 

 

 

 

Keď je brána zatvorená, stlačte 

tlačidlo „krok za krokom“ alebo 

tlačidlo diaľkového ovládača, aby ste 

vykonali prvý otvárací manéver. 

 

 

 

 

 

Počas otváracieho manévru stlačte 

tlačidlo „krok za krokom“ alebo 

tlačidlo diaľkového ovládača, aby ste 

nastavili počiatočný bod spomalenia 

počas fázy otvárania. Odporúčame 

nie menej ako 80 cm. 
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Pri otvorenej bráne stlačte tlačidlo 

„krok za krokom“ alebo tlačidlo 

diaľkového ovládača, aby ste vykonali 

prvý zatvárací manéver. 

 

 

 

 

 

 

Počas zatváracieho manévru stlačte 

tlačidlo "krok za krokom" alebo tlačidlo 

diaľkového ovládača pre úpravu 

počiatočného bodu spomalenia vo fáze 

zatvárania. Odporúčame nie menej ako 

80 cm. 

 

 

 

 

 

 

Stlačením tlačidla „krok za krokom“ alebo 

tlačidla diaľkového ovládača dokončíte 

konfiguráciu posledným otváracím manévrom. 

Po dokončení konfigurácie začnú dve zelené 

LED diódy blikať a rozsvieti sa červená LED 

dióda. 

 

 

 

Ak získaný výsledok nie je uspokojivý, spustite konfiguráciu znova od bodu 4.2. 
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5. RIADENIE ČINNOSTÍ DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA 

 

Riadiaca jednotka je vybavená vstavaným rádiovým prijímačom s pamäťou 750 kódov a 2 kanálmi s 

fekvenciou 433,92 MHz s kódovaním Polargos Rolling Code. 

 

5.1 Učenie diaľkového ovládača 

ÚPLNÉ OTVORENIE 

- Stlačte ikonu diaľkového ovládača (tlačidlo 

vľavo hore). Rozsvieti sa ľavá zelená LED dióda 

pod symbolom „-“ a prvá červená LED dióda 

(A) vedľa symbolu „-“. 

- Podržte stlačené tlačidlo P1 na diaľkovom 

ovládači, ktorý chcete spárovať pre úplne 

otvorenie, kým sa nerozsvieti všetkých päť 

LED diód. 

 

ČIASTOČNÉ OTVORENIE  

- Dvakrát stlačte ikonu diaľkového ovládača (vľavo 

hore). Rozsvieti sa ľavá zelená LED dióda pod 

symbolom „-“ a druhá červená bodka (B) vedľa 

symbolu „-“. 

- Podržte tlačidlo relé, ktoré chcete spárovať, aby ste vykonali čiastočné otvorenie, kým sa nerozsvieti 

všetkých päť LED diód. 

 

Počkajte 20 sekúnd alebo znova stlačte tlačidlo výberu diaľkového ovládača, aby ste vyšli z režimu 

konfigurácie. 

 

5.2 Odstránenie jedného ovládača 
- Stlačte a podržte ikonu výberu na diaľkovom 

ovládači po dobu 5 sekúnd, kým sa nerozsvieti 

ľavá zelená LED dióda pod symbolom „-“ a potom 

nezačne blikať. 

- Podržte tlačidlo diaľkového ovládača, ktorý 

chcete odstrániť, kým sa nerozsvieti všetkých päť 

LED diód. 

 

 

 

   5.3 Odstránenie všetkých ovládačov 

 

- Stlačte a podržte ikonu výberu na 

diaľkovom ovládači na 5 sekúnd, kým 

nezačne blikať ľavá zelená LED dióda 

pod symbolom „-“. 

- Znovu stlačte a podržte tlačidlo výberu 

diaľkového ovládača na 5 sekúnd, LED 

diódy začnú striedavo blikať. 

- Hneď ako prestanú blikať, všetky 

diaľkové ovládače budú úspešne 

odstránené. 
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6. NASTAVENIE VOLIEB 

 

6.1 Automatické zatvorenie 

 

Automatické zatváranie zapneme po vopred nastavenom čase pauzy. 

 

a) Stlačte IKONU HODÍN. Zelená 

LED dióda na pravej strane sa 

rozsvieti. 

- Ak nesvieti ani jedna z LED diód 

medzi "-" a "+", automatické 

zatvorenie nie je aktívne - pre zapnutie 

stlačte tlačidlo "+". 

- Ak svieti aspoň jedna LED dióda "1", 

automatické zatvorenie je zapnuté - pre 

vypnutie stlačte a podržte tlačidlo "-", 

kým nezhasnú všetky LED diódy. 

 

 

ČAS PAUZY je možné nastaviť stlačením tlačidiel 

„-” i „+”. 

 

Počkajte 20 sekúnd alebo znova stlačte IKONU 

HODÍN, aby ste vyšli z režimu programovani. 

 

Režim prevádzky: OTVORIŤ - PAUZA - ZATVORIŤ - 

PAUZA 

 

 

 

 

 

7. SILA, CITLIVOSŤ, RÝCHLOSŤ 

 

7.1 Nastavenie sily 

 

Stlačte IKONU NASTAVENIA "1", červená LED 

dióda vľavo sa rozsvieti: 

Stlačením „-“ alebo „+“ upravíte silu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LED DIÓDY 

ZAPNUTÉ 
ČAS PAUZY 

 
Automatické zapnutie nie je 

aktívne 

 5 s 

 10 s 

 30 s 

 60 s 

 120 s 
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Počkajte 20 sekúnd alebo znova stlačte 

TLAČIDLO NASTAVENIA  „1”, aby ste vyšli z 

režimu programovania. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.2 Nastavenie citlivosti 

 

 

Stlačte IKONU NASTAVENIA na 5 

sekúnd - rozsvietia sa zelené a 

červené LED diódy na ľavej strane. 

Stlačením "-" alebo "+" môžete upraviť 

citlivosť. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Počkajte 20 sekúnd alebo znova stlačte IKONU 

NASTAVENIA, aby ste vyšli z režimu 

programovani.  

 

 

UPOZORNENIE: S ohľadom na konštrukciu 

brány a spôsob jej používania je potrebné 

upraviť parametre, ako sú citlivosť a rýchlosť tak, 

aby boli v súlade s predpismi platnými v danej 

krajine. 

 

LED DIÓDY 

ZAPNUTÉ 
HODNOTA SILY 

 MINIMÁLNA 

  

  

 PREDVOLENÁ 

  

 
MAXIMÁLNA – spomalenia sú 

vypnuté 

LED DIÓDY 

ZAPNUTÉ 
CITLIVOSŤ 

 MINIMÁLNA 

  

  

 PREDVOLENÁ 

  

 MAXIMÁLNA 
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7.3 Nastavenie rýchlosti 

 

 

- Stlačte IKONU NASTAVENIA na 5 

sekúnd. Znovu stlačte IKONU 

NASTAVENIA na 5 sekúnd. Stlačením 

„-“ alebo „+“ môžete upraviť rýchlosť. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Počkajte 20 sekúnd alebo znova stlačte IKONU 

NASTAVENIA, aby ste vyšli z režimu 

programovania.  

 

UPOZORNENIE: S ohľadom na konštrukciu 

brány a spôsob jej používania je potrebné 

upraviť parametre, ako sú citlivosť a rýchlosť tak, 

aby boli v súlade s predpismi platnými v danej 

krajine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LED DIÓDY 

ZAPNUTÉ 
RÝCHLOSŤ 

 MINIMÁLNA 

  

  

 PREDVOLENÁ 

  

 MAXIMÁLNA 
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8. PONUKA VOLIEB 

 

8.1 Voľby 1 

 

Stlačením IKONY VOLIEB prejdite do PONUKY VOLIEB 1 a potom stlačte ikonu pre navigáciu dostupnými 

voľbami.  Blikajúce LED diódy indikujú pozíciu a odpovedajúcu voľbu. 

 

Stlačením tlačidla „+“ sa funkcia aktivuje (rozsvieti sa červená LED dióda), zatiaľčo stlačenie tlačidla „-“ 

spôsobí, že sa funkcia vypne (LED dióda zhasne). 

 

 

 

 

Počkajte 20 sekúnd alebo znova stlačte TLAČIDLO VOLIEB, aby ste vyšli z režimu programovania. 

 

8.2 Voľby 2 
 

Stlačením IKONY VOLIEB a jej podržaním po dobu 5 sekúnd prejdite do PONUKY VOLIEB 2 a potom stlačte 

ikonu za účelom navigácie dostupnými voľbami. Blikajúce LED diódy indikujú pozíciu a odpovedajúcu voľbu. 

Stlačením tlačidla „+“ sa funkcia aktivuje (rozsvieti sa červená LED dióda), zatiaľčo stlačenie tlačidla „ -“ 

spôsobí, že sa funkcia vypne (LED dióda zhasne). 

 

 

Počkajte 20 sekúnd alebo znova stlačte IKONU VOLIEB, aby ste vyšli 

z režimu programovania. 

LED DIÓDY 

ZAPNUTÉ 
VOĽBY 1 

 Žiadne aktívne funkcie 

 
Voľby bytovej komunity: príkaz kroku - iba 

otvorenie 

 
Zmena prevádzkového režimu: OTVORIŤ - STOP 

- ZATVORIŤ - STOP 

 Zmena prevádzkového režimu: Otvoriť - Zatvoriť 

 Vstup STOP sa stane vstupom FOTO1 

 
Aktivácia vstupu FOTO má za následok 

zatvorenie . 

LED DIÓDY 

ZAPNUTÉ 
VOĽBY 2 

 Žiadne aktívne funkcie 

 Vypnutie ovládania rýchlosti 

 Predbežné blikanie výstražnej kontrolky 

 Pozastavenie blikania svetla 

 Zvýšenie citlivosti na prekážky 
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9. OBLASTI POUŽITIA 

 

• Elektromechanický prevodový motor EASYWAY 110 bol navrhnutý výhradne pre potreby posuvných brán.  

Akékoľvek iné použitie, ako je uvedené vyššie, je zakázané. 

• Tento elektromechanický prevodový motor sa môže používať len spolu s inými výrobkami Polargos. 

• Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym použitím. Za všetky riziká nesie zodpovednosť 

inštalatér. Nesprávne použitie ruší platnosť záruky. 

• Elektromechanický prevodový motor sa nesmie inštalovať ani používať v potenciálne výbušnom prostredí. 

• Kovová brána musí byť inštalovaná v súlade s platnými európskymi normami a smernicami. 

• Elektromechanický prevodový motor sa smie používať iba v bezchybnom technickom stave a len v súlade 

so svojím určením, s vedomím bezpečnostných podmienok a nebezpečenstiev a v súlade s návodom na 

inštaláciu a používanie. 

• Akékoľvek poruchy, ktoré môžu ohroziť bezpečnosť, musia byť okamžite odstránené. 

• Elektromechanický prevodový motor sa nesmie používať v prostrediach náchylných na zaplavenie. 

• Prevodový motor sa nesmie používať v podmienkach prostredia, ktoré sa vyznačujú nepriaznivými vplyvmi 

v atmosfére (napr.  slanosť vzduchu). 

 

10. BEZPEČNOSTNÉ ODPORÚČANIA A UPOZORNENIA 

 

10.1 Všeobecné odporúčania a upozornenia 

 

• Tento návod bol vypracovaný na samostatnú montáž. Inštalácia riadiacej jednotky vyžaduje praktické a 

teoretické znalosti z oblasti mechaniky, elektriky a elektroniky. 

• Inštalatéri musia konať v súlade s právnymi predpismi. Každý inštalatér musí tiež vždy dodržiavať 

harmonizované normy EN 12453.  

• Pri inštalácii, zapojovaní, regulácii, skúšaní a nastavovaní riadiacej jednotky je potrebné vždy dodržiavať 

pokyny uvedené v tomto návode. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody alebo úrazy spôsobené 

nedodržaním pokynov obsiahnutých v tomto návode. 

• Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť, ak sa inštalatér nepostará o vyššie uvedené záležitosti. 

• Uschovajte tento návod na bezpečnom a ľahko dostupnom mieste, aby ste sa s ním mohli v prípade 

potreby rýchlo oboznámiť. 

• Pri inštalácii, pripájaní, skúšobnej prevádzke a používaní riadiacej jednotky musia byť dodržiavané všetky 

platné preventívne a bezpečnostné predpisy. 

• Pre bezpečnú a optimálnu funkciu riadiacej jednotky používajte výhradne originálne náhradné diely, 

príslušenstvo, prístroje a upevňovacie vybavenie. 

• Nevykonávajte zmeny na žiadnom zariadení alebo súčasti riadiacej jednotky. Takáto činnosť môže spôsobiť 

poruchy a vyňať produkty zo zodpovednosti výrobcu. 

• Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s riadiacou jednotkou, odpojte napájanie a ihneď kontaktujte 

Oddelenie technickej podpory Výrobcu. Takáto situácia môže byť pre používateľa veľmi nebezpečná. 

• V prípade dlhej doby nečinnosti zabráňte úniku škodlivých látok z batérie. 

• Ak sa vyskytnú poruchy alebo problémy, ktoré nebude možné opraviť alebo vyriešiť pomocou informácií 

uvedených v tomto návode, kontaktujte oddelenie technickej podpory výrobcu. 

• Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za poškodenie elektromechanického automatu spôsobené 

nedodržaním nižšie uvedených pokynov. 
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11. UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA INŠTALÁCIE 

 

POZOR: Dôležité bezpečnostné upozornenia. Dôsledne dodržiavajte všetky pokyny, pretože nesprávna 

inštalácia môže viesť k vážnym úrazom. 

Pred začatím inštalácie dôrazne odporúčame, aby ste si pozorne prečítali pokyny a upozornenia uvedené v 

tomto návode (pozri kapitolu BEZPEČNOSTNÉ ODPORÚČANIA A UPOZORNENIA) a dodržiavali odporúčania v 

nej uvedené. 

 

11.1 Odporúčania a upozornenia týkajúce sa inštalácii 

 

• Pred začatím inštalácie si pozorne prečítajte kapitolu BEZPEČNOSTNÉ ODPORÚČANIA A UPOZORNENIA 

• Inštalatér automatu je zodpovedný za vykonanie analýzy rizík a nastavenie bezpečnostných zariadení 

automatiky. 

• Inštalatér musí skontrolovať, či teplotný rozsah uvedený na automate je kompatibilný s miestom inštalácie 

zariadenia. 

• Počas inštalácie je potrebné priebežne dodržiavať harmonizované normy EN 12453. 

• Uistite sa, že jednotlivé zariadenia, ktoré majú byť inštalované, sú kompatibilné s riadiacou jednotkou. 

Nepokračujte, ak aspoň jedno zariadenie nie je vhodné na zamýšľané použitie. 

• Uistite sa, že miesto inštalácie centrálnej jednotky nie je vystavené zaplaveniu, neobsahuje zdroje tepla 

alebo otvoreného ohňa a nie je vystavené požiaru alebo iným nebezpečenstvám. 

• Počas inštalácie chráňte súčasti riadiacej jednotky, aby ste zabránili vniknutiu kvapaliny (napr. dážďa) 

a/alebo cudzích telies (zeme, štrku a pod.) do jej vnútra. 

• Pripojte riadiacu jednotku k napájaciemu vedeniu vytvorenému v súlade s platnými predpismi, 

uzemnenému a vybavenému prepínačom na rozdelenie napájania. 

• Prevodový motor smie byť pripojený výhradne k napájaciemu vedeniu, ktoré vyhovuje platným predpisom; 

zariadenie na úplné odpojenie vedenia v podmienkach prepätia kategórie III musí byť v súlade s platnými 

národnými predpismi. 

• Odpad baliaceho materiálu musí byť spracovaný v súlade s miestnymi predpismi. 

• Pri vytváraní otvorov noste ochranné okuliare. 

Počas práce vo výške viac ako 2 m nad podkladom, napríklad pri inštalácii indikátorovej lampy alebo antény, 

musia byť inštalatéri vybavení rebríkmi, bezpečnostnými postrojmi, ochrannými prilbami a akýmkoľvek iným 

vybavením, ktoré je vyžadované právnymi predpismi a normami upravujúcimi tento druh prác. 

 

12. TESTY  

 

• Testy a skúšobnú prevádzku musí vykonať INŠTALATÉR. Za vykonanie požadovaných kontrol na základe 

existujúceho rizika a preverenie súladu s platnou legislatívou a normami, najmä s EN 12453, ktorou sa 

ustanovujú výkonnostné požiadavky na bezpečnosť prevádzky, je zodpovedná osoba, ktorá testuje a 

konfiguruje automatiku (ktorej je riadiaca jednotka súčasťou). 

• Testovanie a skúšobná prevádzka sú najdôležitejšie fázy inštalácie, pokiaľ ide o zaručenie maximálnej 

prevádzkovej bezpečnosti. 

• Kontroly a testovacie postupy možno použiť aj na bežné kontroly automatiky a jej zariadení. 

• Automatiku je možné testovať len vtedy, ak bola nastavená tolerancia sily, ktorá nespôsobuje 

nebezpečenstvo. Tolerancia sily musí byť nastavená na minimálnu hodnotu, aby sa predišlo riziku úrazov 

počas zatvárania. 

• Nikdy sa nedotýkajte brány alebo pohyblivých častí, keď sa pohybujú. 

• Počas pohybu brány zostaňte v bezpečnej vzdialenosti: prekračujte len vtedy, keď je brána úplne otvorená 

a nehybná. 

• V prípade poruchy (hluku, trhavých pohybov atď.)  ihneď prestaňte automatiku používať.  Nedodržanie 

tohto pravidla môže predstavovať vážne nebezpečenstvo, riziko nehôd a/alebo vážne poškodenie brány a 

automatiky. 
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• Vždy majte na pamäti, že pri pohybe brány existuje nasledovné zvyškové riziko: 

 

a) náraz a rozdrvenie o hlavnú uzatváraciu hranu;  

b) náraz a rozdrvenie v oblasti otvárania; 

c) rozdrvenie medzi pohyblivými a pevnými vodiacimi koľajnicami a podperami počas pohybu; 

d) mechanické riziká spôsobené pohybom; 

 

12.1 Skúšanie 

 

• Počas skúšania sa uistite, že meranie sily nárazu brány bolo vykonané v súlade s normami EN 12453. 

• Skontrolujte, či boli prísne dodržané ODPORÚČANIA uvedené v kapitolách BEZPEČNOSTNÉ ODPORÚČANIA 

A UPOZORNENIA a UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA INŠTALÁCII. 

• Uistite sa, že automatika je správne nastavená a že systémy ochrany a odblokovania fungujú správne. 

 

POZOR: Po otestovaní automatiky sa nastavené parametre nesmú meniť. Ak sa vykonajú ďalšie zmeny 

(napr. zmena hodnoty napätia), všetky kontroly potrebné na testovanie a súlad s normou EN 12453 sa 

musia zopakovať. 

 

13. ODPORÚČANIA A UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA POUŽITIA 

 

• Výrobca nezodpovedá za žiadne škody alebo úrazy spôsobené nedodržaním informácií o používaní 

uvedených v tomto návode a nedodržaním nižšie uvedených bezpečnostných opatrení. 

• Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenia a poruchy spôsobené nedodržaním odporúčaní týkajúcich sa 

používania. 

• Uschovajte tento návod na bezpečnom a ľahko dostupnom mieste, aby ste sa s ním ho mohli v prípade 

potreby rýchlo oboznámiť. 

• Pred aktiváciou brány sa uistite, že všetky osoby sú v bezpečnej vzdialenosti. 

• Nikdy sa nedotýkajte brány alebo pohyblivých častí, keď sa pohybujú. 

• Počas pohybu brány zostaňte v bezpečnej vzdialenosti: prekračujte len vtedy, keď je brána úplne otvorená 

a nehybná. 

• Nedovoľte deťom hrať sa s ovládacími prvkami brány; nenechávajte diaľkové ovládače ani iné ovládacie 

zariadenia v dosahu detí. 

• Deťom sa musí zabrániť, aby sa hrali alebo sa zdržiavali v blízkosti brány alebo ovládacích prvkov 

(rádiového ovládania). Rovnaké preventívne opatrenia by sa mali prijať s ohľadom na osoby so zdravotným 

postihnutím a zvieratá. 

• V prípade poruchy (hluku, trhavých pohybov atď.) ihneď prestaňte automatiku používať. Nedodržanie tohto 

pravidla môže predstavovať vážne nebezpečenstvo, riziko nehôd a/alebo vážne poškodenie brány a 

automatiky. Kontaktujte Oddelenie technickej podpory výrobcu a medzitým používajte bránu manuálne po 

odblokovaní automatu (pozri kapitolu 2.5 MANUÁLNE ODBLOKOVANIE). 

• Inštaláciu často kontrolujte, aby ste preverili, či sa nevyskytujú známky mechanického opotrebovania alebo 

poškodenia vodičov a zmontovaných častí:  nepoužívajte prevodový motor, kým sa nevykonajú požadované 

opravy alebo úpravy. 

• Ak kvapalina prenikne do riadiacej jednotky, okamžite odpojte napájanie a kontaktujte oddelenie 

technickej podpory výrobcu.  Používanie riadiacej jednotky za takýchto podmienok môže viesť k 

nebezpečným situáciám.  Za takýchto podmienok nie je možné používať automatiku, a to ani pri použití 

vyrovnávacích akumulátorov (voliteľné). 

• Ak sa vyskytne problém, ktorý nejde vyriešiť pomocou informácií uvedených v tomto návode, kontaktujte 

oddelenie technickej podpory výrobcu. 
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14. ÚDRŽBA 

 

14.1 Odporúčania a upozornenia týkajúce sa údržby 

 

• Po otestovaní automatiky sa nastavené parametre nesmú meniť. Ak sa vykonajú ďalšie zmeny (napr. 

zmena hodnoty napätia), VŠETKY KONTROLY POTREBNÉ NA TESTOVANIE A SÚLAD S NORMAMI SA MUSIA 

ZOPAKOVAŤ. 

• Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody alebo úrazy spôsobené nedodržaním pokynov 

obsiahnutých v tomto návode a nižšie uvedených bezpečnostných pokynov. 

• Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenia a poruchy spôsobené nedodržaním odporúčaní týkajúcich sa 

údržby. 

• V prípade porúch a havárií, a taktiež pred vykonaním akejkoľvek operácie vždy vypnite prívod elektriny, aby 

sa zabránilo aktivácii brány. 

• Pred vykonávaním akejkoľvek činnosti v oblasti údržby alebo čistenia vždy odpojte automat od napájania. 

• Nie je dovolené vykonávať technické alebo softvérové úpravy riadiacej jednotky. Takéto operácie môžu 

spôsobiť poruchy a/alebo riziko nehody. Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené upravenými výrobkami. 

• Ak zafungujú automatické vypínače alebo poistkové vypínače, pred obnovením vhodných prevádzkových 

podmienok odstráňte poruchu.  

• Ak sa vyskytne porucha, ktorú nebude možné opraviť pomocou informácií uvedených v tomto návode, 

kontaktujte oddelenie technickej podpory výrobcu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

119



15. DEMONTÁŽ A SPRACOVANIE ODPADU 

 

• Automat  je vyrobený z rôznych materiálov, čo znamená, že je potrebné prijať rôzne postupy spracovania 

odpadu. Oboznámte sa s predpismi platnými v krajine, kde je automatika nainštalovaná, najmä pokiaľ ide o 

vyrovnávacie akumulátory (ak sú k dispozícii). 

• Ak sú prítomné batérie, musia sa pred spracovaním odpadu vybrať z riadiacej jednotky. Pred vybratím 

batérie odpojte riadiacu jednotku od napájania. 

• Obráťte sa na podniky špecializované na spracovanie odpadu. 

 

UPOZORNENIE: Odpojenie automatiky od elektrického napájania musí vykonať kvalifikovaný elektrikár 

prostredníctvom vhodného náradia. 

 

Tento symbol znamená, že výrobok sa nesmie vyhadzovať spolu s 

komunálnym odpadom, v súlade so smernicou OEEZ (2012/19/EÚ) a/alebo 

platnými miestnymi predpismi. 

Výrobok je potrebné odovzdať na stanovené zberné miesto, ako je napríklad 

predajca v prípade nákupu podobného nového výrobku alebo autorizovaný 

zberný dvor na recykláciu odpadu z elektrických a elektronických zariadení. 

Nesprávne nakladanie s týmto druhom odpadu môže mať negatívne dôsledky 

na životné prostredie a ľudské zdravie vzhľadom na potenciálne škodlivé látky, 

ktoré zvyčajne obsahuje. 
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FIGYELMEZTETÉS 

 

Fontos biztonsági szabályok.  

A személyes biztonsága érdekében kövesse ezeket az utasításokat. Őrizze meg ezt az útmutatót.  

Tisztítás és karbantartás közben, valamint az alkatrészek cseréjekor válassza le a készüléket az 

áramellátásról. Gyermekek nem játszhatnak a kapuvezérlő eszközökkel. A távirányító gyermekektől távol 

tartandó. Figyelje a mozgásban lévő kaput amikor az automatikusan mozog, és ne engedje, hogy bárki is a 

közelében tartózkodjon. Legyen óvatos a kézi kioldó használatakor, mivel az ajtószárnyat a szél 

elmozdíthatja, és ezzel személyi sérülést vagy anyagi kárt okozhat. 

Gyakran ellenőrizze az egész rendszert, különösen a zsanérokat és a mechanikus ütközőket, figyelje a kopás 

vagy a sérülés jeleit. Ne használja a berendezést, ha javításra vagy beállításra van szükség, mert a helytelen 

telepítés sérülést okozhat. 

Havonta ellenőrizze a rendszert, hogy működnek-e a biztonsági berendezések és megfelelő-e a működésük. 

Ha szükséges, ismételten be kell szabályozni vagy újabb ellenőrzést végezni. A helytelen beállítás balesetet 

okozhat.  

Ha a beavatkozás nem állítja helyre az automatika megfelelő működését, forduljon a márkaszervizhez. Az 

automatika nem telepíthető 2000 m-nél magasabb tengerszint feletti magasságban. A telepítési szabályok 

értelmében építsen be egy leválasztó eszközt, amelynek az érintkezőnyitási távolsága a III. túlfeszültség 

kategória által meghatározott feltételek mellett lehetővé teszi a teljes leválasztást. 

 

FIGYELMEZTETÉS 
 

Tolókapu automatika.  

Előfordulhat, hogy a kapu kiszámíthatatlanul működik, ezért 

senkinek vagy semminek sem szabad megengedni, hogy a kapu 

mozgási területén tartózkodjon. 

 

FIGYELMEZTETÉS 

 

Fontos biztonsági utasítások.  

Tartsa be az összes utasítást, mivel a helytelen telepítés súlyos károkat okozhat.  

A beszorulásra figyelmeztető címkéket tartósan rögzítve helyezze el, jól látható helyen vagy valamelyik 

rögzített kezelőszerv közelében.  

Tartósan rögzítve helyezze el a vezérlőegység közelében a kézi kioldás menetét tartalmazó címkét. 

Beszerelés után győződjön meg arról, hogy megfelelően van beállítva a mechanizmus, és a mozgatómotor 

megfordítja a mozgási irányt, ha a kapu nekiütődik valaminek.  

Beszerelés után győződjön meg arról, hogy a kapu tartozékai nem torlaszolják el a járdát vagy a közutat. 

Beszerelés után győződjön meg arról, hogy a védelmi rendszerek rendeltetésszerűen működnek.  

Ezeknek az információknak a kézikönyvben is szerepelniük kell. 

Ezt a berendezést 8 éven aluli gyermekek, csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű személyek, 

valamint a berendezés használatában járatlan és az ismereteivel nem rendelkező személyek is kezelhetik 

abban az esetben, ha biztosított a berendezés biztonságos használatával kapcsolatos megfelelő felügyelet 

vagy oktatás és a kezeléssel járó kockázatokat megértették. 

A berendezés nem játékszer.  

A felhasználó által végrehajtandó tisztítási és karbantartási műveleteket felügyelet nélküli gyermekek nem 

végezhetik. 
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1. MŰSZAKI ADATOK 

 

  EASYWAY 110 

Hálózati tápfeszültség Vac 230 50/60Hz 

Névleges teljesítményfelvétel 230 Vac W 230 

Áramerősség 230 Vac bemeneten A 1 

A motor fajtája Vdc 24 

Motorteljesítmény W 180 

Max. motoráram A 6 

Húzóerő N 300 

Max. indulási nyomaték Nm 15 

Folyamatos munkaidő Min 20 

A kapu maximális tömege Kg 400 

Kenés Típus Keményzsír 

Végálláskapcsolók Típus Mágneses - Halla 

Zajkibocsátási érték dB LpA-70 

Védelmiosztály IP 55 

Környezeti hőmérsékleti tartomány °C -20 - +70 

A motor mérete mm 335 X 170 H 300 

Tömege Kg 7 

 

1.1 Felhasználási korlátozások 

 

A motor telepítési területét úgy határozza meg, hogy az biztosítsa a karbantartáshoz és a kézi kioldáshoz 

szükséges helyet. 
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2. TELEPÍTÉS 

 

2.1 A mozgásirány meghatározása 

 

A motor telepítési területének biztosítania kell a karbantartáshoz és a kézi kioldáshoz szükséges helyet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2 A motor felszerelése és rögzítése 

 

a) Helyezze az M10 rögzítőcsavarokat (1) az alapba 305 mm és 55 mm osztásközzel. Távolítsa el a rögzítő 

lábak fedelét (2), majd helyezze az automatát a csapokra (1). Állítsa vízszintbe a hajtást az anyákkal (4), és 

állítsa párhuzamosan a kapuval. 

b) Az automata helyes elhelyezése és szintbe állítása után csavarja fel az anyával (5) és az alátéttel. Igazítsa 

egy vonalba a rögzítőláb-burkolatokat (2), és szerelje fel őket a felpattintható lábakra. 
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2.3 A fogasléc telepítése  

 

a) A lécek szerelését a zárfelöli 

oldalon kezdjük. 

b) A léceket az M6x30-as csavarokkal 

és alátétekkel ∅6.2 rögzítjük.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c) Állítsa be a meghajtó és/vagy a fogasléc 

magasságát úgy, hogy körülbelül 1 mm-es hézag 

legyen a fogasléc és a fogaskerék között.  

 

Ez a beállítás a fogaskerék és a fogasléc idő előtti 

kopásának elkerülése végett fontos; a kapu 

súlya ne terhelje a fogaskereket. 

 

Ellenőrizze, hogy:  

• a motor megfelelő magasságban van,  

• a kapu megfelelően mozog: a kapunak könnyen kell haladnia az útján,  

• a fogaskerék meghajtása mindaddig működik, amíg a kapu a sínen mozog,  

• a fogasléc-fogaskerék szerelvény nem változtatja meg túlságosan a helyzetét a kapu haladási útvonalának 

teljes hosszában.  

 

Ha ezek a feltételek nem teljesülnek:  

1. Szabályozza be a magasságot és állítsa be a motort a megfelelő szintre.  

2. Ha szükséges, állítsa be a fogasléc helyzetét, és húzza meg a motor csavarjait.  

3. Helyezze a motort a pálya közepére.  

4. Zárja le a motort. 

 

FIGYELEM: 

Soha ne blokkolja a motort, amikor a kapu mozgásban van. 
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2.4 Kézi kioldás 

   

FIGYELEM: 

 

• Mielőtt folytatná, válassza le a készüléket az áramellátásról. 

• A kézi kioldás a kapu nem várt, kontrolálhatatlan mozgását eredményezheti, amely mechanikus károkat 

okozhat. 

• Ez a parancs lehetővé teszi a motor fogaskerekének a kioldását és a szárny kézi mozgatását. 

Áramkimaradás vagy automatizálási meghibásodás esetén használható. 

 

A kézi kioldás a készletben található kulccsal (2) történik. Fontos, hogy a kulcsot biztonságos helyen tároljuk. 

 

a) Tolja jobbra a zárat védő reteszt (1). 

b) Helyezze be a kulcsot (2) a zárba, és fordítsa el 180°-kal balra. 

c) Enyhén húzva nyissa ki a fedelet. 

d) Ekkor az automata feloldódik (3). 

 

2.5 Vezetékezés és bekötések 

 

Kérjük, mielőtt folytatná a vezetékezést, figyelmesen olvassa el a BIZTONSÁGRA vonatkozó fejezetet. 

Minden vezetékezést és bekötést csak akkor végezzen, ha előtte áramtalanította a vezérlőegységet. 

 

Csatlakozás Vezetéktípus 

Hálózati kábel 3x1.5 mm2 vezeték 
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FIGYELEM: A felhasznált vezetékeket a beépítés típusához kell megválasztani. A telepítő felelőssége, 

hogy ezt megítélje. 

• A 3x1,5 mm2-es tápfeszültség vezetékeknek kültéri használatra alkalmasnak kell lenniük. 

• Minden vezeték végét a szükséges minimumra, maximum 6 mm-re kell lecsupaszítani, a lehető 

legközelebb a sorkapocshoz, hogy elkerüljük a feszültség alatt álló elemek esetleges érintkezést, ha a 

vezeték kicsúszna a sorkapocsból. 

• A kapcsokhoz csavarozandó vezetékeket nem szabad előónozni. 

• Biztosítani kell egy rögzítőeszközt a tápfeszültség vezetéke számára. A tápkábelt úgy szerelje fel, hogy ha 

kicsúszna a rögzítőeszközéből a fázisvezető és a nullavezető a földelővezeték előtt legyen. 

 

 

2.6 Az elektromos vezetékek bekötése a motorba 

 

a) A vezérlőegység áramellátásának a szereléséhez vegye le a motor fedelét (2) miután eltávolította a 

két oldalsó rögzítőcsavart (1). 

 

b) A (3) jelzésű helyre helyezze el a tömszelencéket (4), majd húzza be a bekötéshez szükséges 

kábeleket (5) (a 230 V-os kábeleket el kell választani a nagyon alacsony feszültségűektől). Hagyja a 

kábeleket körülbelül 40 cm-rel hosszabbra. 

 

 

 

3. A VEZÉRLŐEGYSÉG CSATLAKOZTATÁSA 

 

A telepítőnek kell bekötnie a 230 Vac 50 Hz-es tápellátást és az automatikához szállított különféle 

eszközöket. 

A vezérlőegység, a motor, a jeladó és a transzformátor közötti kapcsolatokat a gyártó már kialakította a 

gyártás során. 

 

FIGYELEM: A biztonságos használathoz elengedhetetlen a motor földelése. 

 

Hajlítsa meg a tápkábel zöld-sárga vezetékét, és illessze be a felső burkolaton lévő saruba az ábrán látható 

földelési szimbólummal jelölt helyen. 
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Hogy megkönnyítse a vezérlőegység bekötését és beprogramozását, a vezérlést el tudja távolítani a 

védőburkolatából. 

 

A művelet egyszerű és nem igényel szerszámot: 

 

a) Húzza felfelé a vezérlőegységet, és a kábel hosszától függően helyezze a motor burkolatának a peremére, 

vagy tartsa a kezében. 

b) Ha befejezte a vezérlőegység bekötését és programozását, helyezze vissza a kialakított rekeszbe, majd 

nyomja meg óvatosan amíg a 4 fül vissza nem pattan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.1 Vezetékezés és bekötések 

 

- Mielőtt folytatná a vezetékezést és a bekötéseket, figyelmesen olvassa el a BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK 

ÉS FIGYELMEZTETÉSEK, valamint a TELEPÍTÉSI JAVASLATOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK című fejezetet. 

- Minden vezetékezési és a bekötési műveletet kizárólag leválasztott az áramforrás mellett végezzen.  
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3.2 A vezérlőegység bekötései 

 

Kimenet Leírás (lásd: vezetékezési ábra, fejezet 3.3) 

1 ANTENA: Szabványos antenna bemenet, RG58- 50 ohm vezeték használata szükséges. 

2 ANTENA: Antenna kábel bemenet. 

6 KÖZÖS PARANCSOK: Bemenetekre: STOP - NYITÁS - ZÁRÁS - LÉPTETÉS - FOTOCELLA. 

6 - 7 

STOP: Normál zárt bemenet. Kapu megállító parancs. Biztonsági eszközök köthetők hozzá, például vészleállító 

STOP gomb. A parancs elengedésekor az automatikus zárás nem lehetséges – új mozgatási parancsot kell 

adni. Zárjuk rövidre, ha nem kapcsolódik hozzá eszköz. 

6 - 8 NYITÁS: Normál nyitott bemenet, a kapu nyitását vezérli. 

6 - 9 ZÁRÁS: Normál nyitott bemenet, a kapu zárását vezérli. 

6 - 10 

LÉPTETÉS: Normál nyitott bemenet a kapu mozgását vezérli a következő módoknak megfelelően: 4-LÉPÉSES 

ÜZEMMÓD: nyit, szünet, zár, szünet. FÉL-AUTOMATA ÜZEMMÓD: nyit, stop, zár, stop. LAKÓKÖZÖSSÉGI 

ÜZEMMÓD: Nyit (automatikus visszazárás aktív szünetidővel). 

6 - 11 

FOTOCELLA: Normál zárt bemenet. Bemenet a fotocellák, illetve más biztonsági eszközök részére. A kapu 

nyitása közben nem üzemel. Zárás közben megfordítja a mozgásirányt, amíg teljesen ki nem nyílik a kapu. 

Zárjuk rövidre, ha nem kapcsolódik hozzá eszköz. 

13 - 16 
JELZŐ FÉNY: 24 Vac max 3 W kimenet, jelzőfény csatlakoztatására, amely lemásolja a villogó lámpa funkcióját 

mozgás közben, és égve marad, ha a kapu kinyitása után. 

15 - 16 VILLOGÓ LÁMPA: 24 Vdc max 25 W kimenet, villogó lámpa csatlakoztatásához. 

16 KÖZÖS TÁPELLÁTÁSÚ VILLOGÓ VAGY FIGYELMEZTETŐ LÁMPA 

16 + 
30 Vdc KIMENET: áramforrás különböző berendezéseknek, 200 mA max. 

17 - 

18 
24 Vac KIMENET: áramforrás különböző berendezéseknek, 200 mA max. 

19 

N.Z. = Normál zárt bemenet  -  N.O. - normál nyitott bemenet GYALOGOSOK: Ez a parancs részleges megnyitást jelent. 

Távirányítóval vagy a csatlakozó panelen keresztül adható ki. Ezt a kötést úgy kapjuk meg, hogy a 8 NYITÁS kimenet és a 

9 ZÁRÁS kimenet között hidat képezünk, majd ezt az áthidalót egy kapcsoló segítségével csatlakoztatjuk a 6 KÖZÖS 

PARANCSOK kimenethez. A csatlakozópanel RÉSZLEGES parancsa kizárja a NYITÁS és a ZÁRÁS parancsot. 

 Kimenet Kábel A vezérlőegység háoldala a bekötésekkel 

A Narancssárga/Narancssárga 24Vac: a meghajtó motor tápellátása 

B  AGECH akkumulátor töltő 

C Kék/Piros/Fekete Végálláskapcsoló 

D Piros/Kék - Fehér/Zöld/Barna A motor tápellátása - Enkoder 
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3.3 Elektromos bekötés 
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4. A VEZÉRLŐEGYSÉG PROGRAMOZÁSA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Az energiafogyasztás csökkentése érdekében bevezettünk egy energiatakarékos funkciót. A vezérlőegység 

beprogramozásától számított 10 perc elteltével az előlapon lévő LED-ek kialszanak, és a billentyűzet 

használata letiltásra kerül. A billentyűzet újbóli aktiválásához a vezérlőegységet ki kell kapcsolni, majd 

visszakapcsolni. 

 

4.1 Teljes alaphelyzetbe állítás 
 

FONTOS 

 

Kapcsolja ki az áramellátást, tartsa lenyomva a START gombot, amikor a piros LED-ek kigyulladnak kapcsolja 

vissza az áramellátást, és engedje el a START gombot. 
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4.2 Automatikus beállítás 

 

- Nyomja meg és tartsa lenyomva a START 

gombot 5 másodpercig amíg mind az öt 

piros LED villogni nem kezd. 

- Nyomja meg ismét a START gombot a 

kezdeti beállítási folyamat elindításához. 

Ha a kapu nyitni kezd, nyomja meg ismét 

a START gombot a visszafordításhoz (a 

kapu első megmozdulásának a zárás 

irányába kell történnie). 

 

Az első aktivált végálláskapcsolónak 

zárókapcsolónak kell lennie.  

Az automata egymás után hajtja végre: 

zár (1), nyit (2), zár (3), nyit (4). A kezdeti 

beállítás befejezése után villogni kezd a 

két zöld LED, és kigyullad a piros LED (a 

bal oldalon). 

Ha a kapott eredmény nem kielégítő, 

kezdje elölről a műveletet. 

 

 

 

 

 

4.3 A mozgás és a lassítás kézi programozása 

               

 

 

 

 

A kézi programozás a 6 - 10-es kapcsokhoz csatlakoztatott gombbal (LÉPTETÉS) vagy előre programozott 

távirányítóval végezhető, ld. fejezet 5.1. 
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a) Tartsa lenyomva a START gombot 5 

másodpercig. Az öt LED először világít, majd 

villog. 

b) A beállítási folyamat elindításához nyomja 

meg a LÉPTETÉS gombot vagy a távirányító 

gombját. 

 

Ha a kapu nyitni kezd, nyomja meg újra az 

egyik gombot a visszafordításhoz (a kapu 

első megmozdulásának a zárás irányába kell 

történnie). 

 

Alapértelmezett konfiguráció: ha a 

motoreduktor bal oldalra van felszerelve, 

akkor a zárási manővert jobbra kell 

végrehajtani. 

 

 

FIGYELEM: A megfelelő működés érdekében az első aktivált végálláskapcsolónak a záró 

végálláskapcsolónak kell lennie. 

 

 

Ha a kapu zárva van, az első nyitási 

manőver elvégzéséhez nyomja meg a 

LÉPTETÉS gombot vagy a távirányító 

gombját. 

 

 

 

 

A nyitási manőver során nyomja meg 

a LÉPTETÉS gombot vagy a 

távirányító gombját a lassítás 

kezdőpontjának beállításához a 

nyitási fázisban. Nem kevesebb, mint 

80 cm-t javaslunk. 
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Ha nyitva van a kapu, az első zárási 

manőver végrehajtásához nyomja meg 

a LÉPTETÉS gombot vagy a távirányító 

gombját. 

 

 

 

 

 

 

A zárási manőver során nyomja meg a 

LÉPTETÉS gombot vagy a távirányító 

gombját a lassítás kezdőpontjának 

beállításához a zárási fázisban. Nem 

kevesebb, mint 80 cm-t javaslunk. 

 

 

 

 

 

 

 

Nyomja meg a LÉPTETÉS gombot vagy a 

távirányító gombját, hogy az utolsó nyitási 

manőverrel befejezze a programozást. A 

programozás befejezése után a két zöld LED 

villogni kezd, és egy piros LED kigyullad. 

 

 

 

 

Ha a kapott eredmény nem kielégítő, kezdje újra a programozást a 4.2 ponttól. 
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5. A TÁVIRÁNYÍTÓ VEZÉRLÉSE 

 

A vezérlőegység beépített rádióvevővel rendelkezik, amelynek 750 kód tárolására képes memóriája és két 

433,92 MHz frekvenciájú csatornája van, Polargos Rolling Code kódolással. 

 

5.1 A távirányító betanítása 

TELJES NYITÁS 

- Nyomja meg a távirányító kiválasztó gombját 

(bal felső gomb). Kigyullad a bal oldali zöld 

LED a „-" jel alatt és az első piros LED (A) a „-" 

jel mellett. 

- A teljesen kinyitás érdekében tartsa 

lenyomva a bekapcsolni kívánt távirányító P1 

gombját, amíg mind az öt LED ki nem gyullad. 

 

RÉSZLEGES NYITÁS 

- Nyomja meg kétszer a távirányító kiválasztó 

gombját (bal felső). Kigyullad a bal oldali zöld LED 

a „-” jel alatt és a második piros LED (B) a „-” jel 

mellett. 

- A részleges nyitáshoz tartsa lenyomva a 

bekapcsolni kívánt távirányító gombját, amíg mind az öt LED ki nem gyullad. 

 

A programozásból való kilépéshez várjon 20 másodpercet vagy nyomja meg a távirányító gombját. 

 

5.2 Egyetlen távirányító eltávolítása 

- Nyomja meg és tartsa lenyomva 5 másodpercig 

a kiválasztó gombot a távirányítón, amíg a bal 

oldali zöld LED a „-" jel alatt kigyullad, majd 

villogni kezd. 

- Tartsa lenyomva a törölni kívánt távirányító 

gombját, amíg mind az öt LED ki nem gyullad. 

 

 

 

 

 

                                                                                5.3 Az összes távirányító eltávolítása 

 

- Nyomja meg és tartsa lenyomva 5 

másodpercig a kiválasztó gombot a 

távirányítón, amíg a bal oldali zöld LED a 

„-" jel alatt kigyullad, majd villogni kezd. 

- Nyomja meg ismételten és tartsa 

lenyomva 5 másodpercig a kiválasztó 

gombot a távirányítón, a LED-ek 

elkezdenek váltakozva villogni. 

- Amint abbahagyják a villogást, minden 

távirányító sikeresen eltávolításra 

került. 
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6. AZ OPCIÓK BEÁLLÍTÁSA 

 

6.1 Automatikus visszazárás 

 

Az automatikus visszazárást egy előre beállított szünet után kapcsoljuk be. 

 

a) Nyomja meg az ÓRA GOMBOT. 

A zöld LED a jobb oldalon elkezd 

világítani. 

- Ha a „-” és a „+” között lévő LED-ek 

közül egyetlen sem világít az automata 

visszazárás nem működik, a 

működéshez meg kell nyomnia a „+” 

gombot. 

- Ha az öt LED közül legalább egy is 

világít, az automata visszazárás 

működik, ha ki szeretné kapcsolni, 

nyomja meg a „-” gombot annyiszor, 

amíg az összes LED ki nem alszik. 

 

 

A SZÜNETIDŐ beállításához nyomkodja a „-” és a 

„+” gombot. 

 

A programozásból való kilépéshez várjon 20 

másodpercet vagy nyomja meg az ÓRA 

GOMBOT. 

 

Munkaciklus: NYIT - SZÜNET - ZÁR – SZÜNET 

 

 

 

 

7. NYOMATÉK, ÉRZÉKENYSÉG, SEBESSÉG 

 

7.1 A nyomaték szabályozása 

 

Nyomja meg a SZABÁLYZÁS GOMBOT, a 

piros LED elkezd világítani: 

A nyomaték beállításához nyomkodja a „-” 

vagy a „+” gombot. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BEKAPCSOLT LEDEK SZÜNETIDŐ 

 
Nem működik az automata 

visszazárás 

 5 s 

 10 s 

 30 s 

 60 s 

 120 s 
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A programozásból való kilépéshez várjon 20 

másodpercet vagy nyomja meg a SZABÁLYOZÁS 

GOMBOT (1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7.2 Az érzékenység szabályozása 

 

 

Nyomja meg és tartsa benyomva 5 

másodpercig a SZABÁLYZÁS GOMBOT, 

a bal oldalon kigyullad a zöld és a 

piros LED. Az érzékenység 

beállításához nyomkodja a „-” vagy a 

„+” gombot. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A programozásból való kilépéshez várjon 20 

másodpercet vagy nyomja meg a SZABÁLYOZÁS 

GOMBOT.  

 

 

FIGYELEM: A kapu felépítéséből és használati 

módjából következően az érzékenység és a 

sebesség paramétereket az adott országban 

érvényben lévő előírásoknak megfelelően kell 

bebeállítani. 

 

BEKAPCSOLT LEDEK NYOMATÉKÉRTÉK 

 MINIMÁLIS 

  

  

 ALAPÉRTELMEZETT 

  

 
MAXIMÁLIS – a lassítás 

kikapcsolva 

BEKAPCSOLT LEDEK ÉRZÉKENYSÉG 

 MINIMÁLIS 

  

  

 ALAPÉRTELMEZETT 

  

 MAXIMÁLIS 
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7.3 A sebesség szabályozása 

 

 

- Nyomja meg és tartsa benyomva 5 

másodpercig a SZABÁLYZÁS 

GOMBOT. Ezután újra nyomja meg 5 

másodpercig. A sebesség 

beállításához nyomkodja a „-” vagy a 

„+” gombot. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A programozásból való kilépéshez várjon 20 

másodpercet vagy nyomja meg a SZABÁLYOZÁS 

GOMBOT.  

 

FIGYELEM: A kapu felépítéséből és használati 

módjából következően az érzékenység és a 

sebesség paramétereket az adott országban 

érvényben lévő előírásoknak megfelelően kell 

bebeállítani. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BEKAPCSOLT LEDEK SEBESSÉG 

 MINIMÁLIS 

  

  

 ALAPÉRTELMEZETT 

  

 MAXIMÁLIS 
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8. OPCIÓ MENÜ 

 

8.1 Opciók 1 

 

Az OPCIÓK 1 MENÜ megnyitásához nyomja meg az OPCIÓ GOMBOT. Majd a GOMB nyomogatásával 

választhat funkciót. A villogó LED-ek jelzik a pozíciót és a neki megfelelő opciót. 

 

A „+" gomb megnyomása bekapcsolja a funkciót (a piros LED világít), míg a „-" gomb megnyomásával 

kikapcsolja a funkciót (a LED kialszik). 

 

 

 

 

A programozásból való kilépéshez várjon 20 másodpercet vagy nyomja meg az OPCIÓ GOMBOT. 

 

8.2 Opciók 2 

 

Az OPCIÓK 2 MENÜ megnyitásához nyomja meg és tartsa benyomva 5 másodpercig az OPCIÓ GOMBOT. 

Majd a GOMB nyomogatásával választhat funkciót. A villogó LED-ek jelzik a pozíciót és a neki megfelelő 

opciót. 

A „+" gomb megnyomása bekapcsolja a funkciót (a piros LED világít), míg a „-" gomb megnyomásával 

kikapcsolja a funkciót (a LED kialszik). 

 

A programozásból való kilépéshez várjon 20 másodpercet vagy 

nyomja meg az OPCIÓ GOMBOT. 

 

BEKAPCSOLT LEDEK OPCIÓK 1 

 Semmilyen funkció sem aktív 

 
Társasház funkció: lépés parancs - csak nyitni 

lehet 

 
Működési mód váltás: NYITÁS -STOP -ZÁRÁS-

STOP 

 Működési mód váltás: NYITÁS - ZÁRÁS 

 A STOP bemenet FOTOCELLA 1 bemenet lesz 

 
A FOTOCELLA bemenet aktiválása bezárást 

eredményez. 

BEKAPCSOLT LEDEK OPCIÓK 2 

 Semmilyen funkció sem aktív 

 Ki van kapcsolva a sebességszabályozás 

 Elővillog a figyelmeztető lámpa 

 A lámpavillogás megállítása 

 
Az akadályokkal szembeni érzékenység 

növelése 
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9. RENDELTETÉS 

 

• Az EASYWAY 110 elektromechanikus hajtóműves motort kizárólag a tolókapuk igényeire tervezték. A fent 

leírtaktól eltérő bármilyen más felhasználása tilos. 

• Ez az elektromechanikus hajtóműves motor kizárólag Polargos termékekkel együtt használható. 

• A gyártó semmilyen felelősséget sem vállal a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért. Minden 

kockázat a telepítőt terheli, és a garancia elvesztését vonhatja maga után. 

• Tilos elektromechanikus hajtóműves motort olyan környezetben beszerelni és használni, amely 

robbanásveszélyes lehet. 

• A fémkaput úgy kell felszerelni, hogy az megfeleljen a vonatkozó európai szabványoknak és irányelveknek. 

• Az elektromechanikus hajtóműves motort csak kifogástalan műszaki állapotban és csak 

rendeltetésszerűen, a biztonsági és veszélyhelyzetek tudatában, valamint a szerelési és használati útmutató 

szerint szabad használni. 

• Minden meghibásodást, amely a biztonság szempontjából kockázatot jelent, azonnal ki kell küszöbölni. 

• Az elektromechanikus hajtóműves motort tilos árvízveszélyes környezetben használni. 

• A hajtóműves motor használata tilos olyan környezeti feltételek mellett, amelyeket a légkörben lévő 

kedvezőtlen anyagok (pl. a levegő sótartalma) jellemeznek. 

 

10. A BIZTONSÁGRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK 

 

10.1 Általános utasítások és figyelmeztetések 

 

• Ez a kézikönyv kizárólag szakképzett szerelők részére készült. A vezérlőegység szerelése mechanikai, 

elektromossági és elektronikai gyakorlati és elméleti ismereteket igényel. 

• A szerelőknek be kell tartaniuk a vonatkozó jogszabályokat. Minden szerelőnek folyamatosan az EN 12453 

harmonizált szabványban leírtak szerint kell dolgoznia.  

• Mindig tartsa be az ebben a kézikönyvben leírt utasításokat – a vezérlőegység szerelése, bekötése, 

szabályozása, tesztelése és beállítása során. A gyártó semmilyen felelősséget sem vállal azokért a károkért 

vagy sérülésekért, amelyek ezen kézikönyv biztonsági utasításainak a megszegése miatt keletkeztek. 

• A gyártó semmilyen felelősséget sem vállal azért, ha a szerelő nem tartja be a fent leírt biztonsági 

előírásokat. 

• Tartsa ezt a kézikönyvet biztonságos és könnyen hozzáférhető helyen, hogy szükség esetén gyorsan 

tanulmányozhassa. 

• A vezérlőegység szerelése, bekötése, próbaüzeme és használata folyamán tartsa be az összes ide 

vonatkozó balesetmegelőző és biztonsági előírást. 

• A vezérlőegység biztonságos és optimális működése érdekében kizárólag csak eredeti alkatrészeket, 

tartozékokat, berendezéseket és rögzítőelemeket használjon. 

• Tilos módosításokat végezni a vezérlőegységen vagy az alkatrészein. Az ilyen intézkedések meghibásodást 

okozhatnak, és kizárhatják a termékeket a gyártó felelőssége alól. 

• Ha folyadék jutna a vezérlőegységbe, azonnal kapcsolja le az áramellátást és lépjen kapcsolatba a gyártó 

műszaki segélyszolgálatával. A vezérlőegység használata ebben az állapotban komoly veszélyt jelenthet a 

kezelőjére. 

• Ha a berendezést hosszabb ideig nem működtetik, akkor meg kell akadályozni, hogy káros anyagok 

folyjanak ki az akkumulátorból. 

• Ha olyan meghibásodás jön létre, amelyet nem lehet kijavítani vagy megoldani ezen kézikönyvben leírt 

információk alapján, lépjen kapcsolatba a gyártó műszaki segélyszolgálatával. 

• A gyártó semmilyen felelősséget sem vállal a vezérlőegység elektromechanikus sérüléseiért, amelyek az 

alábbi utasítások be nem tartásából erednek. 
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11. A TELEPÍTÉSRE VONATKOZÓ ELŐÍRÁSOK 

 

FIGYELEM: Fontos biztonsági előírások. Szigorúan tartsa be az összes utasítást, mivel a helytelenül végzett 

telepítés komoly balesetet okozhat. 

A telepítés megkezdése előtt feltétlenül olvassa el ezen kézikönyv utasításait és figyelmeztetéseit (lásd a 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK c. fejezetet) majd kötelezően tartsa be őket. 

 

11.1 A telepítésre vonatkozó utasítások és figyelmeztetések 

 

• A telepítés megkezdése előtt feltétlenül olvassa el a BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK c. 

fejezetet 

• A vezérlőegységet beszerelő személy felelős a kockázatelemzés elvégzéséért és az automatika biztonsági 

berendezéseinek a szabályozásáért. 

• A szerelőnek meg kell mérnie, hogy a motoron megadott hőmérsékletterjedelem megegyezik-e a telepítés 

helyén lévő hőmérsékletnek. 

• A szerelőnek a telepítés folyamán mindig a harmonizált EN 12453 szabvány szerint kell eljárnia. 

• Győződjön meg arról, hogy az egyes felszerelni kívánt berendezések kompatibilisek a vezérlőegységgel. Ne 

folytassa a szerelést, ha csak egy berendezés is alkalmatlan a tervezett felhasználásra. 

• Győződjön meg arról, hogy a központi egység szerelésének a helyét nem veszélyezteti árvíz, nincs a 

közelben hőforrás, nyílt láng, nincs kitéve tűznek vagy más veszélyt jelentő tényezőnek. 

• Szerelés során óvja a vezérlőegység elemeit folyadékok (pl. eső) és/vagy egyéb idegen testek (föld, kavics 

stb.) bejutásától. 

• Csatlakoztassa a vezérlőegységet a hatályos előírásoknak megfelelően kialakított, földelt és árammegosztó 

kapcsolóval ellátott tápvezetékhez. 

• A fogaskerék motort csak olyan elektromos hálózatra szabad csatlakoztatni, amely megfelel az érvényben 

lévő előírásoknak; a III. túlfeszültségi kategóriájú állapotok teljes vezetékes leválasztó berendezésének meg 

kell felelnie a vonatkozó nemzeti előírásoknak. 

• A csomagolóanyagokat a helyi előírásoknak megfelelően kell megsemmisíteni. 

• A szükséges lyukak fúrása során védje szemét védőszemüveggel. Abban az esetben, ha a munkavégzés a 

talajtól több mint 2 m-es magasságban történik, például a jelzőlámpa vagy az antenna szerelésénél, a 

szerelőknek létrával, biztonsági övvel és védősisakkal kell rendelkezniük, továbbá minden olyan 

felszereléssel, amelyeket az ilyen típusú munkákra vonatkozó törvények és szabványok megkövetelnek. 
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12. ELLENŐRZÉSEK  

 

• Az ellenőrzéseket és a próbaüzemeltetést SZAKEMBEREKNEK kell elvégezniük. Az automatikát (amelynek a 

vezérlőegység is része) tesztelő és beállító személy felelősséggel tartozik azért, hogy a fennálló kockázatnak 

megfelelően elvégezze a szükséges ellenőrzéseket, valamint a vonatkozó jogszabályoknak és szabványoknak 

való megfelelést különös tekintettel az EN 12453 szabványra, amely meghatározza az üzembiztonságra 

vonatkozó teljesítménykövetelményeket. 

• Az ellenőrzés és a próbaüzem a telepítés legfontosabb fázisai az üzemeltetés maximális biztonságának a 

garantálása érdekében. 

• Az ellenőrzések és a vizsgálatok az automatika és készülékei rutinszerű ellenőrzésére is használhatók. 

• Az automatika csak abban az esetben tesztelhető, ha beállításra került a biztonságos erőtűrés. Az erőtűrést 

minimális értékre kell beállítani, hogy megelőzhető legyen a záráskor bekövetkező sérülések veszélye. 

• Tilos megérinteni a kaput vagy a mozgó részeket, ha azok mozgásban vannak. 

• Tartsa be a biztonságos távolságot, ha a kapu mozgásban van: csak akkor induljon el, ha a kapu teljesen 

nyitott állapotban van és nem mozog. 

• Meghibásodás esetén (zaj, szaggató mozgás stb.) azonnal hagyja abba az automatika használatát. Az 

említett szabály megszegésével komoly veszélynek, baleseti kockázatnak és/vagy komoly károsodásnak 

teheti ki a kaput és az automatikát. 

• Mindig emlékezzen arra, hogy ha a kapu mozgásban van, mindig fennállnak a következő kockázatok: 

 

a) ütközés és zúzódás a kapuszárnnyal;  

b) ütközés és zúzódás a kapu mozgásterében; 

c) zúzódás a mozgatható és rögzített vezetők és támasztékok között mozgás közben; 

d) a kapu mozgásából adódó egyéb mechanikai kockázatok; 

 

12.1 Ellenőrzés 

 

• Ellenőrzés során meg kell győződni arról, hogy a kapu ütőerejének a mérése az EN 12453 szabvány szerint 

történt. 

• Ellenőrizze, hogy szigorúan betartották-e a BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK valamint a 

SZERELÉSI UTASÍTÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK c. fejezetekben leírtakat. 

• Győződjön meg arról, hogy helyesen van-e beállítva az automatika, valamint a védelmi és kioldórendszer 

üzemi állapota megfelelő-e. 

 

FIGYELEM: Az automatika tesztelése után a beállított paramétereket nem szabad megváltoztatni. Ha 

további paraméterváltoztatásra kerül sor (pl. feszültségérték változás), akkor a tesztek számára fontos és az 

EN 12453 szabványnak való megfelelés érdekében, az összes ellenőrzést meg kell ismételni. 

 

13. A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK 

 

• A gyártó semmilyen felelősséget sem vállal azokért a károkért és balesetekért, amelyek ezen kézikönyvben 

található információk és az alábbi biztonsági utasítások megszegése miatt keletkeztek. 

• A gyártó semmilyen felelősséget sem vállal azokért károkért és meghibásodásokért, amelyek a használati 

utasítás be nem tartása miatt következtek be. 

• Tartsa ezt a kézikönyvet biztonságos és könnyen hozzáférhető helyen, hogy szükség esetén gyorsan 

tanulmányozhassa. 

• A kapu beindítása előtt győződjön meg arról, hogy minden személy biztonságos távolságban tartózkodik. 

• Tilos megérinteni a kaput vagy a mozgó részeket, ha azok mozgásban vannak. 

• Tartsa be a biztonságos távolságot, ha a kapu mozgásban van: csak akkor induljon el, ha a kapu teljesen 

nyitott állapotban van és nem mozog. 
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• Ne engedje, hogy a gyerekek a kapu vezérlőivel játszanak. Ne hagyja a kapu távirányítóját vagy más 

vezérlőit a gyerekek számára elérhető helyen. 

• Ne engedje, hogy a gyerekek a kapu vagy a vezérlőinek (rádióvezérlés) a közelében játszanak vagy 

tartózkodjanak. Azonos óvintézkedések érvényesek a fogyatékkal élő személyekre és az állatokra is. 

• Meghibásodás esetén (zaj, szaggató mozgás stb.) azonnal hagyja abba az automatika használatát: az 

említett szabály megszegésével komoly veszélynek, baleseti kockázatnak és/vagy komoly károsodásnak 

teheti ki a kaput és az automatikát. Lépjen kapcsolatba a Gyártó Műszaki Segélyszolgálatával. Addig is 

manuálisan használhatja a kaput, a motor kézi kioldása után (lásd a 2.5 KÉZI KIOLDÁS c. fejezetet). 

• Rendszeresen ellenőrizze a rendszert, hogy látható-e mechanikai kopás vagy sérülések jelei a kábeleken és 

a beépített alkatrészeken: ne használja a motort mindaddig, amíg a szükséges javításokat vagy beállításokat 

el nem végezték. 

• Ha folyadék jut a vezérlőegység belsejébe, azonnal kapcsolja le az áramellátást és lépjen kapcsolatba a 

gyártó műszaki segélyszolgálatával. A vezérlőegység használata ebben az állapotban komoly veszélyt 

okozhat. Az automatika ilyen esetben akkumulátorokkal (választható) sem működtethető. 

• Ha olyan meghibásodás jön létre, amelyet nem lehet kijavítani ezen kézikönyvben leírt információk alapján, 

lépjen kapcsolatba a gyártó műszaki segélyszolgálatával. 

 

14. KARBANTARTÁS 

 

14.1 Karbantartási utasítások és figyelmeztetések 

 

• Az automatika ellenőrzésének befejeztével nem szabad változtatni a beállítás paraméterein. Ha 

paraméterváltozásra kerülne sor (pl. a feszültség értékeinek módosítása), A SZABVÁNYOKNAK VALÓ 

MEGFELELÉS ÉRDEKÉBEN EL KELL VÉGEZNI ÚJRA AZ ÖSSZES ELLENŐRZÉST. 

• A gyártó semmilyen felelősséget sem vállal azokért a károkért és balesetekért, amelyek a jelen 

kézikönyvben található információk és az alábbi biztonsági utasítások megszegése miatt keletkeztek. 

• A gyártó semmilyen felelősséget sem vállal a vezérlőegységben keletkezett azon károkért és 

meghibásodásokért, amelyek a karbantartási utasítások megszegése miatt következtek be. 

• Meghibásodás, működésképtelenség és bármiféle művelet végzése esetén először mindig kapcsolja ki az 

áramellátást, hogy megakadályozza a kapu aktiválódását. 

• Bármilyen karbantartási vagy tisztítási művelet előtt mindig kapcsolja le a motort az áramellátásról. 

• Tilos bármiféle műszaki vagy programozási módosítást végezni a vezérlőegységen. Az ilyen fajta műveletek 

meghibásodáshoz és/vagy balesethez vezethetnek. A gyártó semmilyen felelősséget sem vállal azokért a 

károkért, amelyek a termék módosítása miatt keletkeztek. 

• A kapunyitó automatika vagy biztosítókapcsolók ismételt üzembe helyezése előtt távolítsa el a keletkezett 

meghibásodást.  

• Ha olyan meghibásodás jön létre, amelyet nem lehet kijavítani ezen kézikönyvben leírt információk alapján, 

lépjen kapcsolatba a gyártó segélyszolgálatával. 
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15. LESZERELÉS ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS 

 

• A vezérlőegység különböző anyagokból épül fel, ezért azok megsemmisítése során, különböző módon kell 

eljárni. Azon ország érvényes előírásai szerint járjon el, amelyben az automatika felszerelésére sor került, 

mindenekelőtt akkor, ha akkumulátorokról van szó (ha azok a berendezés részeit képezik). 

• Megsemmisítés előtt az akkumulátorokat el kell távolítani a vezérlőegységből. Az akkumulátorok 

eltávolítása előtt kapcsolja le a vezérlőegységet az áramellátásról. 

• A megsemmisítés érdekében vegye fel a kapcsolatot az arra szakosodott cégekkel. 

 

FIGYELEM: Az eszköz leválasztását az elektromos hálózatról csak képesítéssel rendelkező hivatásos 

villanyszerelő végezheti, az ehhez megfelelő eszközökkel. 

 

Ez a jel azt jelenti, hogy a terméket a WEEE (2012/19/EU) irányelv és/vagy a 

vonatkozó helyi előírások értelmében tilos a háztartási hulladékkal együtt 

megsemmisíteni. 

A terméket egy kijelölt gyűjtőhelyre kell szállítani, például a kiskereskedőhöz 

hasonló új termék vásárlásakor, vagy a használt elektromos és elektronikus 

berendezések újrahasznosítását végző hivatalos gyűjtőközpontba. 

Az ilyen típusú hulladékok nem megfelelő kezelése, a bennük található 

potenciálisan káros anyagok miatt negatív következményekkel járhat a 

környezetre és az emberi egészségre. 
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